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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon migyosidagi ilmiy
tadgigot muassasalarida xorijiy tillarni o‘qitishda talabalarning lingvokulturologik
kompetensiyasini rivojlantirish, zamonaviy o‘qitish usullarini erkin tanlash,
lingvometodik mashqglar va multimedia ta’lim dasturlaridan foydalanishning
lingvodidaktik ta’minotini takomillashtirishga oid ilmiy tadgigotlarga alohida
¢’tibor garatilmogda. Aynigsa, Buyuk Britaniya (Aston University), AQSH
(Millersville University), Janubiy Koreya (Seoul National University), Yaponiya
(Kyoto University), Finlyandiya (University of Helsinki), Latviya (University of
Latvia), Rossiya (Pskov State Pedagogical University), Qozog‘iston (Nazarbayev
University) va boshga taraqqiy etgan davlatlarda xorijiy tillarni o‘qitish
metodikasida talabalar lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishda milliy
an’analarga ustuvorlik berish muhim ahamiyat kasb etmoqgda.

Dunyoning ko‘plab oliy ta’lim muassasalarida talabalarga ingliz tilini
lingvokulturologik yondashuv asosida o‘qitishga alohida ustuvorlik berilmoqda.
Mazkur yondashuv orgali til o‘rganuvchilariga nafagat grammatik hamda leksik
bilimlar, balki til imkoniyatlaridan madaniy va ijtimoiy kontekstda ganday
foydalanishni o‘rgatish ham pedagogik muammo sifatida talgin etilmogda. Bu
borada talabalarning boshga madaniyatlar gadriyatlari hamda an’analarini puxta
o‘rganish samaradorligini oshirishda to‘y marosimi atamalari kabi an’anaviy va
madaniy tushunchalardan unumli foydalanishga e’tibor garatish ham muhim. Zero,
bu talabalarning o‘rganayotgan muayyan tilga xos madaniyatni yanada chuqurroq
anglashiga xizmat giladi.

Mamlakatimizda ikki yoki undan ortiq chet tillarini o‘qitish zamonaviy
jamiyatning muhim talabiga aylanganligi bois filologik yo‘nalishda ikkinchi chet
tilini o‘qitishning magbul usullarini izlash va ulardan samarali foydalanish
ko‘nikmalarini shakllantirishga garatilgan me’yoriy-huquqiy asoslar yaratilmoqda.
Mashg‘ulotlarda xorijiy tajribalarni qo‘llagan holda o‘rgatishni tashkil gilish hamda
filolog talabalarda lingvistik kompetensiyani shakllantirishning nafagat me’yoriy
asoslari, balki moddiy texnik bazasi ham yaratilmoqda. Zero, “fundamental, amaliy
va innovatsion ilmiy tadgiqotlarni rivojlantirish, mavjud ilmiy maktablarni saqlab
golish va yangilarini yaratish, ularning kadrlar salohiyatini mustahkamlash, bunda
igtidorli yoshlarning ilm-fanga keng jalb etilishini rag‘batlantirish”'ga alohida
¢’tibor garatilmoqda. Zotan, bu, filolog-talabalarga ingliz tilini ikkinchi chet tili
sifatida o‘qitish darslarining metodik ta’minotini yangilash, jumladan, ularning
nafagat lingvistik kompetensiyani shakllantirish hamda rivojlantirish, balki
talabalarning ingliz tilidan lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirish
metodikasini takomillashtirishning samarali usul va vositalarini ishlab chigish
zarurati ham mavjudligini ko‘rsatadiki, bunda mazkur metodikani pedagogik-
didaktik jihatdan takomillashtirish muhim ilmiy-amaliy vazifa hisoblanadi.

10‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 6-iyuldagi PF-165-son “2022-2026-yillarda O‘zbekiston
Respublikasining innovatsion rivojlanish strategiyasini tasdiqlash to‘g‘risida” Farmoni // Qonunchilik ma’lumotlari
milliy bazasi, 07.07.2022.
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O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi O°‘RQ-637-son
“Ta’lim to‘g‘risida” Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallanagan Yangi O‘zbekistonning
taraqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek
tili va adabiyotini rivojlantirish hamda o‘zbek tili va adabiyoti o‘qituvchilarining
Ijtimoily muhofazasini kuchaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 11-
maydagi PF-6247-son “Ta’lim sohasida xizmat ko‘rsatish tizimini yanada
takomillashtirish va “Ochiq maktab” loyihasini joriy etish to‘g‘risida”, 2023-yil 3-
yanvardagi PF-14-son “Yangi O‘zbekiston maktabini rivojlantirish konsepsiyasi
to‘g‘risida” farmonlari; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 7-
sentabrdagi PQ-2909-son “Chet tillarni o‘gitishni tubdan takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-3526-son “O*zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim muassasalari faoliyatini tashkil etishda yangi boshgaruv
modeliga o‘tish to‘g‘risida”, 2019-yil 5-sentabrdagi PQ-4391-son “Ta’lim sohasida
sifatni baholash va monitoring tizimini rivojlantirish to‘g‘risida”, 2021-yil 14-
iyundagi PQ-5538-son “Xalgaro ta’lim hamkorligini kengaytirish va xorijiy o‘quv
yurtlari bilan sheriklikni rivojlantirish to‘g‘risida”, 2022-yil 12-maydagi PQ-6108-
son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy til ta’limini yanada takomillashtirish va
xalgaro til sertifikatlarini keng joriy etishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘grisida”, qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil
27-noyabrdagi 793-son “Oliy ta’lim muassasalarida xorijiy tillar ta’limiini tashkil
etish tartibini belgilash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-martdagi 196-son “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim muassasalarida bakalavriat ta’limi yo‘nalishlari bo‘yicha
davlat ta’lim standartlarini tasdiglash to‘g‘risida”, 2023-yil 14-iyuldagi 415-son
“Ta’lim sifatini monitoring qilish va baholash tizimini takomillashtirish to‘g‘risida”
garorlari hamda sohaga oid boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbekistonda lingvokulturologiya,
til va madaniyat munosabatlari, madaniyatlararo kommunikatsiya hamda xorijiy
tillarni o‘qitish metodikasiga oid tadgiqotlar so‘nggi yillarda izchil rivojlanib
bormoqda. Til va madaniyatning o‘zaro alogadorligi, milliy-madaniy birliklarning
lingvistik tabiati masalalari o‘zbek tilshunosligida N.Mahmudov, A.Nurmonov,
B.Mengliyev, Sh.Safarov, R.Sayfullayeva, A.Mamatov, A.Abduazizov kabi
olimlarning ilmiy ishlarida yoritilgan. Xorijiy tillarni o‘qitish metodikasi va
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish masalalari J.Jalolov, O‘.Hoshimov,



I.Yoqubov, S.Saydaliyev, |. To‘xtasinov, N.Mahkamovlarning ishlarida keng
o‘rganilgan?.

Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) olimlaridan E.Vereshagin va
V.G.Kostomarov lingvomamlakatshunoslik nazariyasini ishlab chigib, til va
madaniyatning o‘zaro bog‘ligligini ilmiy jihatdan asoslashgan. V.Vorobyov
tadgiqgotlari lingvokulturologiya sohasini mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida
shakllantirib, ularda lingvokulturologik kompetensiyaning nazariy asoslari ishlab
chigilgan. V. Maslova lingvokulturologik birliklar, konseptlar va madaniy kodlar
masalasini chuqur tadqiq etgan. V.Karasik, V.Krasnix, Y.Stepanov, N.Arutyunova,
Y.Karaulov til shaxsi, lingvomadaniy maydon va madaniy identifikatsiya
masalalarini o‘rganishgan. V.Safonova, E.Passov tomonidan xorijiy tillarni
o‘qitishda sotsiomadaniy va madaniyatlararo yondashuvlarning metodik asoslari
ishlab chigilgan®.

Xorijiy olimlar V.Humboldt, E.Sapir, B.Uorf, M. Bayram, K. Kramsh,
D.Deardorf, Fantini, Serku, Moran tilni “madaniyatning ramziy tizimi” sifatida
talgin gilib, til ta’limida madaniy kontekstning ahamiyatini asoslashgan®.

IImiy manbalar tahlili ko‘rsatadiki, lingvokulturologiya, madaniyatlararo
kommunikatsiya, kompetensiyaviy yondashuv hamda xorijiy tillarni o‘qitish
metodikasining turli jihatlari keng o‘rganilgan. Biroq talabalarning ingliz tilidan
lingvokulturologik  kompetensiyasini rivojlantirishda o°‘zbek xalgining to‘y
marosimi atamalaridan foydalanish, ularning lingvomadaniy salohiyatini ta’lim
mazmuniga integratsiyalash hamda ushbu asosda maxsus metodik model ishlab
chigish masalasi mustaqil tadgigot obyekti sifatida yetarli darajada yoritilmagan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Mazkur

2 Mahmudov N. Til. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2017. — 168 b.; Nurmonov A. Lingvistik nazariya va metodologiya. —
Toshkent: Akademnashr, 2012. — 256 b.; Mengliyev B. Hozirgi o‘zbek tilining semantik sintaksisi. — Toshkent:
Tafakkur, 2020. — 280 b.; Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: O‘zbekiston ME, 2013. — 300 b.; Sayfullayeva
R., Mengliyev B., Bogiyeva G. va boshg. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2010. — 400 b.;
Mamatov A. O‘zbek tili frazeologizmlarining shakllanish masalalari.— oshkent: Fan, 1999.— 220 b.; Abduazizov A.
Tilshunoslik nazariyasiga Kirish. — Toshkent: Sharg, 2008. — 280 b.

% Bepemarun E.M., Kocromapos B.TI'. SI3bik 1 KynTypa: JIMHTBOCTpaHOBEIeHUE B IIPEHOaBAHHHU PYCCKOTO A3bIKA KAK
nHOCTpaHHOTO. — Mocksa: Pycckwii si3p1k, 2005. — 1038 c.; Bopo6&r B.B. JIMHTBOKYATYpOIIOTHS: TEOPHS U METOIH.
— Mocksa: PYIH, 1997. — 331 c.; Macnosa B.A. Jluarokynsryponorus. — MockBa: Akanemus, 2001. — 208 c.;
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ApytionoBa H.JI. SI3pik 1 Mup denoBeka. — MockBa: SI3bIkM pycckoi KyabTypbl, 1999. — 896 c.; Kapaynos 1O.H.
Pyccxuii 361K 1 A3bIKOBasg TMYHOCTH. — Mocksa: Hayka, 2010. — 264 c.

4 Humboldt W. von. Language and Philosophy of Culture. — Cambridge: Cambridge University Press, 1999. — 312 p.;
Sapir E. Language: An Introduction to the Study of Speech. — New York: Harcourt, Brace and Company, 1921. — 258
p.; Whorf B.L. Language, Thought and Reality: Selected Writings of Benjamin Lee Whorf. — Cambridge, MA: MIT
Press, 1956. — 278 p.; Byram M. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence. — Clevedon:
Multilingual Matters, 1997. — 124 p.; Byram M. From Foreign Language Education to Education for Intercultural
Citizenship. — Clevedon: Multilingual Matters, 2008. — 270 p.; Kramsch C. Language and Culture. — Oxford: Oxford
University Press, 1998. — 134 p.; Kramsch C. Context and Culture in Language Teaching. — Oxford: Oxford University
Press, 1993. — 295 p.; Deardorff D.K. The SAGE Handbook of Intercultural Competence. — Thousand Oaks, CA: Sage
Publications, 2009. — 552 p.; Fantini A.E. Exploring and Assessing Intercultural Competence. — Brattleboro:
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dissertatsiya Buxoro davlat universiteti ilmiy-tadgigot ishlari rejasining “Ta’lim
tizimida innovatsion pedagogik texnologiyalarni joriy etish hamda o‘quvchilarning
kognitiv va kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirish” (2024-2027-yy.)
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi talabalarning ingliz tilidan lingvokulturologik
kompetensiyasini rivojlantirishning nazariy-metodologik asoslarini
takomillashtirish, o‘zbek xalgining to‘y marosimi atamalarining lingvomadaniy
imkoniyatlarini aniglash asosida lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirishga
yo‘naltirilgan samarali metodik tizimni tavsiya etishdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

talabalarda ingliz tilidan lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirishning
metodik imkoniyatlarini aniglashtirish;

o‘zbek to‘y marosimi atamalarining lingvokulturologik mazmunini ochib
berish orgali talabalarda lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirishning
pedagogik imkoniyatlarini dalillash;

talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat
giluvchi besh bosgichli tsiklik-spiral ta’lim texnologiyasining samaradoriligini ilmiy
asoslash;

lingvokulturologik kompetensiyani baholashning integrativ diagnostik tizimini
takomillashtirish.

Tadgigotning obyekti sifatida oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini o°qitish
jarayonida talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirish jarayoni
tanlangan bo‘lib, tajriba-sinov ishlarida Buxoro davlat universiteti, Qarshi davlat
universiteti hamda Andijon davlat universiteti xorijiy filologiya fakultetlari
talabalarining jami 730 nafar ( tajriba guruhida 370 nafar va nazorat guruhida 360
nafar) talabalari respondent sifatida ishtirok etgan.

Tadgigotning predmetini o‘zbek xalgining to‘y marosimi atamalarini ingliz
tili ta’limi mazmuniga integratsiyalash asosida talabalarda lingvokulturologik
kompetensiyani rivojlantirishning pedagogik mexanizmlari, didaktik imkoniyatlari,
metodik modeli va baholash texnologiyalari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqotda tizimli tahlil, lingvokulturologik tahlil,
kontent-tahlil, qiyosiy-tipologik tahlil, pedagogik modellashtirish, pedagogik
kuzatish, so‘rovnoma, intervyu, test, tajriba-sinov ishlari, ekspert baholash, statistik
gayta ishlash hamda natijalarni matematik tahlil gilish usullaridan foydalanildi.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

talabalarda ingliz tilidan lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirish
metodikasi lingvomadaniy identifikatsiya, madaniyatlararo interpretatsiya,
kommunikativ transfer va refleksiv integratsiya asosidagi pedagogik mexanizm
bosqgichlari asosida o‘zbek xalgining to‘y marosimi atamalarining lingvomadaniy
salohiyatini xorijiy til ta’limi mazmuniga integratsiyalash orqali aniglashtirilgan;

o‘zbek xalgining to‘y marosimi atamalarining lingvokulturologik mazmuni ilk
bor “lingvomadaniy pasport” texnologiyasi asosida tizimlashtirilib, atamalarning
etimologik, semantik, konnotativ, pragmatik va madaniy-kognitiv xususiyatlarini
ingliz tili ta’limida o‘rgatishga yo‘naltirilgan didaktik modelni tavsiya etish orgali
takomillashtirilgan;
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talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat
giluvchi besh bosgichli tsiklik-spiral ta’lim texnologiyasi motivatsion, kognitiv,
interpretativ, kommunikativ-amaliy va refleksiv-transformativ  bosgichlarda
lingvomadaniy  bilimlarni madaniyatlararo ~ kommunikativ ~ faoliyatga
transformatsiyalash natijalariga ko‘ra ilmiy asoslangan;

lingvokulturologik kompetensiyani baholashning integrativ diagnostik tizimi
leksik-madaniy bilimlar, lingvomadaniy interpretatsiya, kommunikativ qo‘llash va
ijodiy transformatsiya mezonlarini gamrab oluvchi kompleks rubrika hamda A-B—
C darajali differensial monitoringni joriy etish orgali takomillashtirilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

talabalarning  ingliz ~ tilidan  lingvokulturologik  kompetensiyasini
rivojlantirishga garatilgan ilmiy-metodik tavsiyalar, ta’lim texnologiyalari va o‘quv-
usuliy ta’minot ishlab chigilgan hamda ularning amaliy samaradorligi tajriba-sinov
ishlari orqali asoslangan;

o‘zbek xalqgining to‘y marosimi atamalarining lingvomadaniy Xxususiyatlari
tizimlashtirilib, ularning ingliz tili ta’limi jarayonida qo‘llanishiga mo‘ljallangan
lingvomadaniy materiallar bazasi yaratilgan;

talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan ~ magsadli, mazmunli, jarayonli, baholash va natijaviy
komponentlardan iborat ta’lim modeli ishlab chigilgan;

o‘zbek to‘y marosimi atamalari asosida ingliz tili mashg‘ulotlari uchun dars
ishlanmalari, keyslar, rolli o‘yinlar, madaniyatlararo mulogot topshiriglari, loyiha
ishlari va ijodiy mashglar majmuyi yaratilgan;

har bir lingvomadaniy birlikni o‘rganishga mo‘ljallangan “lingvomadaniy
pasport” namunasi ishlab chiqilib, unda atamalarning etimologiyasi, semantikasi,
konnotativ xususiyatlari va madaniy mazmuni tizimlashtirildi; talabalarning
lingvokulturologik kompetensiyasini aniglash va monitoring qilishga xizmat
giluvchi kompleks baholash mezonlari hamda diagnostik rubrikalar taklif etilgan;

ishlab chigilgan metodika asosida o‘quv jarayonini tashkil etish bo‘yicha
metodik tavsiyalar tayyorlangan va ularni ingliz tili amaliy mashg‘ulotlari, maxsus
kurslar hamda madaniyatlararo kommunikatsiya fanlarini o‘qitishda qo‘llash
Imkoniyatlari asoslab berilgan;

tajriba-sinov  ishlari  natijasida  mazkur  metodika talabalarning
lingvokulturologik bilimlari, madaniyatlararo kommunikativ ko‘nikmalari, ingliz
tilidagi nutg faoliyati hamda milliy-madaniy qadriyatlarga oid tasavvurlarini
rivojlantirishda samarali ekanligi isbotlangan.

Tadgiqot  natijalarining  ishonchliligi  tanlangan  ilmiy-metodik
yondashuvlarning adekvatligi, tadgigot muammosining zamonaviy pedagogik,
psixologik va lingvodidaktik nazariyalar asosida kompleks tahlil gilinganligi hamda
qo‘llanilgan metodlarning tadgigot maqgsadi va vazifalariga to‘lig muvofigligi bilan
xarakterlanadi. Tadgiqot jarayonida olingan empirik ma’lumotlarning
reprezentativligi, tajriba-sinov ishlarining ilmiy asosda tashkil etilganligi,
natijalarning matematik-statistik metodlar asosida aniglanganligi, xulosa, taklif,
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, shuningdek, erishilgan natijalar
samaradorligi vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan asoslangan.



Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati talabalarda ingliz tilidan lingvokulturologik kompetensiyani
rivojlantirishning nazariy-metodologik asoslarini takomillashtirish,
lingvokulturologik kompetensiyaning tarkibiy tuzilmasi, rivojlanish mexanizmlari
va pedagogik gonuniyatlarini aniglashtirishning metodik tizimga ta’siri bilan
belgilanadi. Tadgiqotda o‘zbek xalgiga Xos to‘y marosimi atamalarining
lingvomadaniy xususiyatlari tizimlashtirilib, ularning ingliz tili ta’limi mazmuniga
integratsiyalash imkoniyatlari ilmiy jihatdan asoslandi. Ishda ishlab chigilgan
nazariy xulosalar til va madaniyat munosabatlari, lingvokulturologiya,
madaniyatlararo kommunikatsiya, kompetensiyaviy yondashuv hamda xorijiy
tillarni o°qitish metodikasi bo‘yicha olib boriladigan ilmiy tadgiqotlarni boyitishga
xizmat qgiladi. Shuningdek, tadgiqot natijalari milliy-madaniy merosning lingvistik
ifodasi, lingvomadaniy birliklarning didaktik imkoniyatlari va ularni ta’lim
jarayonida qo‘llashning ilmiy asoslarini o‘rganishda muhim nazariy manba bo‘lib
xizmat gilishi mumkin.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati ishlab chigilgan ta’lim modeli,
metodik tavsiyalar, dars ishlanmalari, lingvomadaniy pasportlar, ijodiy topshiriglar
va baholash mezonlaridan oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini o‘qitish jarayonida
samarali foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi. Tadgiqotda tavsiya etilgan
metodik tizim asosida “Lingvokulturologiya”, “Madaniyatlararo kommunikatsiya”,
“Ingliz tilini o‘qitish metodikasi”, ‘“Mamlakatshunoslik” kabi fanlar bo‘yicha
maxsus kurslar va o‘quv modullarini ishlab chigish imkoniyati yaratiladi. Ishda
keltirilgan ilmiy-nazariy qarashlar va amaliy materiallardan soha darsliklari, o‘quv
qo‘llanmalari, metodik tavsiyalar, lingvokulturologik lug‘atlar hamda elektron
ta’lim resurslarini yaratishda foydalanish mumkin. Shuningdek, tadgigot natijalari
bo‘lajak filologlar wva xorijiy til mutaxassislarining lingvokulturologik
kompetensiyasini rivojlantirish, ularni madaniyatlararo mulogotga tayyorlash
hamda milliy madaniyatni xalgaro migyosda targ‘ib etishda xizmat giladi.

Tadqgiqgot natijalarining joriy qilinishi. Talabalarning ingliz tilidan
lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish
(to‘y marosimi atamalari misolida) bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

talabalarda ingliz tilidan lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirish
metodikasi lingvomadaniy identifikatsiya, madaniyatlararo interpretatsiya,
kommunikativ transfer va refleksiv integratsiya asosidagi pedagogik mexanizm
bosgichlari asosida o‘zbek xalgining to‘y marosimi atamalarining lingvomadaniy
salohiyatini xorijiy til ta’limi mazmuniga integratsiyalash orgali aniglashtirilgan
xulosa va takliflardan oliy o‘quv yurtlarining 5120100-Filologiya va tillarni o‘gitish
(roman-german filologiyasi), 5120200 — Tarjima nazariyasi va amaliyoti (tillar
bo‘yicha) Il bosqgich talabalari uchun “Xorijiy til (ikkinchi chet tili)” fanidan
tayyorlangan “English” o‘quv qo‘llanmasi mazmunini boyitishda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 9-
sentabrdagi 302-buyrug‘i asosidagi Ne 302-0063-son nashr guvohnomasi). Natijada
talabalarning ingliz tilida milliy-madaniy mazmunni anglash, uni xorijiy madaniyat
namunalari bilan giyoslash, madaniyatlararo mulogotda adekvat qo‘llash va oz
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mulogot tajribasini  baholash  ko‘nikmalarini  rivojlantirish  imkoniyatlari
kengaytirilgan;

o‘zbek xalgining to‘y marosimi atamalarining lingvokulturologik mazmuni ilk
bor “lingvomadaniy pasport” texnologiyasi asosida tizimlashtirilib, har bir
atamaning etimologik, semantik, konnotativ, pragmatik va madaniy-kognitiv
xususiyatlarini ingliz tili ta’limida o‘rgatishga yo‘naltirilgan didaktik modelni
tavsiya etish orqgali takomillashtirilgan xulosalar “lIkkinchi xorijiy til” fanidan
“English through topics” oliy o‘quv yurtlarining 60230100 — Filologiya va tillarni
o‘qitish (nemis, fransuz tili) ta’lim yo‘nalishi Il bosqgich talabalari uchun
tayyorlangan o‘quv qo‘llanma mazmuniga singdirilgan (Buxoro davlat
universitetining 2025-yil 9-iyundagi 370-U son buyrug‘i asosidagi Ne 370-08-son
nashr guvohnomasi). Natijada o‘quv qo‘llanma mazmuni o‘zbek xalgining to‘y
marosimi atamalarining lingvokulturologik xususiyatlarini aks ettiruvchi o‘quv
materiallari bilan boyitilgan hamda “lingvomadaniy pasport” texnologiyasi asosida
ishlab chigilgan didaktik modelning amaliy tatbigi ta’minlangan;

talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat
giluvchi besh bosgichli tsiklik-spiral ta’lim texnologiyasi motivatsion, kognitiv,
interpretativ, kommunikativ-amaliy va refleksiv-transformativ  bosgichlarda
lingvomadaniy  bilimlarni madaniyatlararo ~ kommunikativ ~ faoliyatga
transformatsiyalash natijalariga ko‘ra ilmiy asoslangan takliflardan AL-
9524115131-ragamli “Talabalarning ko‘ngilli ijtimoiy-metodik harakatlari asosida
inkluziv va uydagi ta’lim samaradorligini oshirish texnologiyalari” nomli amaliy
loyiha doirasida ishlab chigilgan metodik yechimlardan integratsiyalashgan holda
foydalanilgan (Qori Niyoziy nomidagi tarbiya pedagogikasi milliy institutining
2026-yil 9-iyuldagi 01/09/413-son ma’lumotnomasi). Natijada ta’lim jarayonida
lingvomadaniy mazmundagi topshiriglarni amaliy faoliyat bilan uyg‘unlashtirish
orgali talabalarning mustaqil fikrlashi, ijtimoiy hamkorlik ko‘nikmalari va
madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyasining samaradorligini oshirishga
erishilgan;

lingvokulturologik kompetensiyani baholashning integrativ diagnostik tizimi
leksik-madaniy bilimlar, lingvomadaniy interpretatsiya, kommunikativ qo‘llash va
ijodiy transformatsiya mezonlarini gamrab oluvchi kompleks rubrika hamda A-B-—
C darajali differensial monitoringni joriy etish orgali takomillashtirilgan takliflardan
Yevropa Ittifoqi tomonidan 2025-2026-yillarda moliyalashtirilgan Erasmus+
International Mobility (KA171) loyihasi doirasida Pavol Jozef Safarik universiteti
bilan hamkorlikda amalga oshirilgan “British and American Studies — Britaniya va
Amerika tadqiqotlari” xalqaro akademik loyihasi doirasida foydalanilgan. (Buxoro
davlat universitetining 2026-yil 10-iyuldagi 06/5286-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha doirasida filologiya va tillarni o‘qitish yo‘nalishi talabalari uchun
tashkil etilgan o‘quv va ilmiy faoliyatning metodik ta’minoti takomillashtirilgan,
talabalarning lingvomadaniy bilimlari, madaniyatlararo kommunikativ faoliyatni
amalga oshirish ko‘nikmalari, refleksiv fikrlashi hamda kasbiy-kommunikativ
kompetensiyalarini rivojlantirish samaradorligi oshirilgan.
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Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 8 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan, 5 ta respublika, 3 ta xorijiy konferensiyalarda gilingan
ma’ruzalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 25 ta
ilmiy ish, shundan, 3ta o‘quv qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 17 ta ilmiy magola, jumladan, 14 tasi respublika va
3 tasi xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Tadgqigotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, 165 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiya mavzusi bo‘yicha muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan,
tadgigotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti aniglangan, shuningdek,
tadgigot ishi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, natijalarning ishonchliligi,
nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarining amaliyotga joriy etilishi, e’lon
gilinganligi, ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning  “Talabalar  lingvokulturologik  kompetensiyasini
rivojlantirishning nazariy asoslari” nomli birinchi bobida lingvokulturologiya,
lingvokulturologik kompetensiya va uning tarkibiy komponentlariga xos ilmiy-
nazariy asoslar milliy hamda xorijiy tadgiqotlar tahlili asosida yoritilgan. Mazkur
bobda lingvokulturologik kompetensiyaning til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy
bog‘ligligini anglash, milliy-madaniy gadriyatlarni til vositalari orgali idrok etish
hamda mulogot jarayonida ulardan samarali foydalanish qobiliyati bilan uyg‘unlik
pedagogik nugtayi nazardan ochib berilgan. Shuningdek, talabalarda
lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirishning ijtimoiy-pedagogik zarurati
asoslanib, globallashuv sharoitida milliy-madaniy merosni saglash va avlodlarga
yetkazishda tilning o‘rni xususidagi mulohazalar bayon etilgan. Xalgimizga xos
milliy qgadriyatlar, urf-odatlar va an’analarni aks ettiruvchi to‘y marosimi
atamalarining lingvomadaniy xususiyatlari o‘rganilib, ularning talabalar milliy-
madaniy dunyoqgarashi, kommunikativ madaniyati va madaniyatlararo mulogot
kompetensiyalarini rivojlantirishdagi didaktik imkoniyatlari aniglangan. To‘y
marosimi atamalarining semantik, etnolingvistik va lingvokulturologik xususiyatlari
tahlil qilinib, ularni ta’lim jarayonida qo‘llashning nazariy-metodik jihatlari
o‘rganilgan.

Lingvokulturologiya til va madaniyatning o‘zaro munosabatlari, milliy
tafakkurning tilda namoyon bo‘lish xususiyatlari hamda xalgning madaniy tajribasi
til vositalari orgali ganday ifodalanishini o‘rganuvchi integrativ ilmiy yo‘nalish
sifatida XX asr oxirlarida antropotsentrik paradigma ta’sirida shakllanib, tilni
xalgning madaniyati, gadriyatlari, urf-odatlari va milliy mentaliteti bilan uzviy
boglig holda tadqiq etishga yo‘naltirilganligi ma’lum. Xususan, V.Vorobyov,
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V.Maslova, V.Teliya, Y.Stepanov kabi olimlar tomonidan lingvokulturologiyaning
nazariy asoslari ishlab chiqilib, til milliy madaniyatning muhim ko‘rinishi va uni
saqlovchi, avloddan avlodga yetkazuvchi vosita sifatida e’tirof etilgan.

O‘zbek tilshunosligida N.Mahmudov, Sh.Safarov, D.Xudoyberganova,
B.Yo‘ldoshev kabi olimlarning ishlarida milliy madaniyatni aks ettiruvchi til
birliklari, konseptlar va etnomadaniy Xxususiyatlarning lingvistik tabiati tahlil
gilingan. Zero, lingvokulturologik kompetensiya shaxsning til birliklari orgali milliy
va umuminsoniy madaniy qadriyatlarni anglash, ularni mulogot jarayonida
magsadga muvofig qo‘llash hamda madaniyatlararo munosabatlarda samarali
ishtirok etish qobiliyatini ifodalaydi. Zamonaviy kompetensiyaviy yondashuv
nuqtayi nazaridan mazkur kompetensiya faqat til bilimlari bilan cheklanmay, balki
til orgali madaniy mazmunni anglash, milliy-madaniy tafakkurni idrok etish va uni
kommunikativ faoliyatda namoyon qilish ko‘nikmalarini ham gamrab oladi (1-
rasmga garang):

1. TA'RIFI 4. ASOSIY XUSUSIYATLARI 5. FUNKSIYALARI

Lingvokulturologik kompetensiya — = Til va madaniyatning uzviyligi. * Madaniy malumot uzatish.
= Madaniyatiararo mulogotni ta‘minlash,

til birfiklarini ing madaniy mazmunini » Integrativ va ko'p qirrali xarakter
- Boshgot tushu
to'qnashuvlarni

nikativ

snglash, madaniyatiararo mul - Korr Gaadga yo'naltivilgan.
to'g’rl foydalanish ko’ni kma i = Dinamik, doimiy rivojlanib boradi. / -

« Shaxsni madaniyatiararo mulogotga tayyorlaydi.

ng ijtimoly-madaniy

\ /;\ /" slashuvchanligini ashirish,
—_— MA.QASAl:‘ — 6. SHAKLLANISH MANBALARI
alabalarda madaniy xabardoriikni
/ LINGVOKULTUROLOGIK \ ] = T i maan.dtgtorva
: el o ek ; folkdlor namursstan,

boshqga madaniyat va tillar bilan
samarali va hurmatga asoslongan Talsbaning til va medaniyat - - ~adatlar ishtiroki
mulogot gilish gobiliyatini i o mulogot :
rivojlantirish. « Loyihalar, tadgigotiar, ekskursiyalar.

3. TARKIBIY TUZILMASI =
« Bilim komponenti (til, madanlyat, urf-odatiar). ="
* Koeghitiv kempoenent (tushunish, tahlil gifish).
= Munosabat komponent! (hurmat, bag'rikenglik).
« Tadbiq komponenti (amally go'llash).
(@"zini & b

7. SHAKLLANTIRISH YO LLARI

= Lingvomadaniy birliklarni o'rganish.

= Avutentik materiallor bilan ishlash.

( 9. AHAMIYATI

inteq ya va h

“1-rasm.” Lingvokulturologik kompetensiyaning mazmun-mohiyati

Tahlillardan ko‘rinadiki, lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirish til
ta’limining kommunikativ va madaniy yo‘nalishlarini integratsiyalashni tagozo
etadi. Aynigsa, milliy madaniyatni o‘zida mujassamlashtirgan lingvomadaniy
birliklar, xalg urf-odatlari, marosimlar, jumladan, to‘y marosimi atamalaridan ta’lim
jarayonida foydalanish talabalarning milliy-madaniy bilimlarini boyitish, madaniy
tafakkurini  rivojlantirish va madaniyatlararo mulogot kompetensiyalarini
shakllantirishning muhim pedagogik vositasi sifatida namoyon bo‘ladi (1-jadvalga
garang):

1-jadval
Lingvokulturologik kompetensiya nazariyasining shakllanishida xorijiy va
mabhalliy olimlarning ilmiy garashlari

Pedagog-olimlar Lingvokulturologik kompetensiyaga berilgan ta’riflar asosi
V.N. Teliya Metafora va madaniy stereotiplar

V.A. Maslova Til va madaniyat integratsiyasi

N.Mahmudov Til va milliy ma’naviyat uyg‘unligi

Sh. Safarov Kogpnitiv tilshunoslik va madaniy bilimlar

B.Yo‘ldoshev O‘zbek tilida milliy-madaniy birliklar tadqiqi
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D.Xudoyberganova Konseptologiya va milliy tafakkur

M.Quronov Shaxs ma’naviyati va milliy gadriyatlar tarbiyasi
E. Seytaliyev Kompetensiyaviy yondashuv asosida ta’lim
R.Jo‘rayev Ta’lim jarayonini madaniylashtirish

U. Nishonaliyev Milliy gadriyatlarni ta’limga integratsiyalash

X. Abdukarimov Madaniyatlararo mulogotning pedagogik asoslari

Milliy va boshga madaniyatlarga hurmat bilan munosabatda
bo‘lish, shuningdek, madaniyatlararo mulogotni samarali
amalga oshirishni ta’minlovchi integrativ kompetensiyaga
erishish

Ushbu jadvalda lingvokulturologik  kompetensiya  tushunchasining
shakllanishiga hissa qo‘shgan xorijiy va milliy olimlarning ilmiy qarashlari
tizimlashtirilgan. Xorij olimlari lingvokulturologik kompetensiyani til va
madaniyatning o‘zaro integratsiyasi, milliy tafakkurni konseptlar orgali anglash
hamda madaniyatlararo mulogot samaradorligini ta’minlash nuqtayi nazaridan
talgin etishgan. Mahalliy olimlar esa, ushbu kompetensiyaning milliy ma’naviyat,
gadriyatlar, etnomadaniy bilimlar va shaxsning ma’naviy-axlogiy kamoloti bilan
bog‘liq jihatlariga alohida e’tibor garatishgan.

Mazkur yondashuvlarning qiyosiy tahlili asosida lingvokulturologik
kompetensiya shaxsning milliy va umuminsoniy madaniy gadriyatlarni anglashi,
ularni nutqiy faoliyatda samarali qo‘llashi, shuningdek, madaniyatlararo mulogotni
muvaffaqgiyatli amalga oshirishga xizmat giluvchi integrativ kompetensiya ekanligi
aniglandi. Bu esa, talabalarda lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirishning
nazariy-metodologik asoslarini belgilashda dolzarblik kasb etadi.

Talabalarda lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirish globallashuv va
madaniyatlararo integratsiya sharoitida xorijiy til ta’limining ustuvor
yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Mazkur jarayon zamonaviy ta’lim talablari hamda
davlat ta’lim standartlariga muvofig talabalarda madaniyatlararo mulogot
kompetensiyasini shakllantirishni nazarda tutadi. Lingvokulturologik kompetensiya
shaxsning til va madaniyat uyg‘unligini anglash, milliy hamda umuminsoniy
gadriyatlarni giyosiy tahlil gilish, kasbiy faoliyatda samarali mulogot olib borish
hamda shaxsiy rivojlanishini ta’minlashga xizmat giladi. Aynigsa, to‘y marosimi
atamalarini o‘rganish talabalarning milliy-madaniy merosni chuqur anglashiga, uni
ingliz tilida to‘g ri ifodalashiga va madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirishga muhim hissa qo‘shadi. Tadgiqotda talabalarda lingvokulturologik
kompetensiyani rivojlantirishda to‘y marosimi atamalarini o‘rganishga asoslanildi.
Quyida mazkur atamalarning tasnifiy modeli taklif etildi (2-jadvalga garang):

2-jadval

O‘zbek to‘y marosimi atamalarining tematik guruhlari va ularning

lingvomadaniy xususiyatlari

Mualliflik yondashuvi

Tematik guruh Misollar Madaniy-lingvistik xususiyat
Munosabat atamalari quda, gayin, kelin, kuyov, ljtimoiy ierarxiya va
quda-anda, qudachilik mas’ulliyatni ifodalaydi
Marosim bosgichlari unashtiruv, quda ko ‘rish, Marosimning vaqtiy-fazoviy
nikoh, to‘y, kelin tushirish tuzilmasini belgilaydi
Marosim buyumlari | ro‘mol, kelinko ‘ylak, yastiqlik, Ramziy va pragmatik ma’no
sandig, mehr-u mola birligini ifodalaydi
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Nutq janrlari duo, nasihat, gap, lapar, to‘y Og‘zaki badiiy ijodiyotni aks
she’ri ettiradi
Osh-taom atamalari | to‘yqozon, ziyofat, dasturxon, | Mehmonnavozlik madaniyatini
sovg‘a-salom ifodalaydi
Musiga-rags surnay, doira, lapar, qo‘shiq San’atni ijtimoiy mulogotga
atamalari bog’laydigan atamalar
Makon atamalari o‘rtao‘yin, beshikto‘ni, Ijtimoiy-fazoviy munosabatlarni
to‘yxona, quda uyi ifodalaydi
Huqug-mol galin, galim, mehr, nikoh Igtisodiy-huquqgiy munosabatlar
atamalari mahri, kelin puli tizimi

Mazkur jadval o‘zbek xalgining to‘y marosimlari bilan bog‘liq leksik
birliklarni tematik guruhlarga ajratish orgali ularning lingvomadaniy mazmuni va
funksional xususiyatlarini tizimli ravishda namoyon etadi. Unda keltirilgan atamalar
nafagat tilning lug‘aviy boyligini, balki xalgning ijtimoiy munosabatlari, milliy
gadriyatlari, madaniy tajribasi va dunyoqgarashini ham aks ettiradi. Tadgiqotda
talabalarda lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirishda to‘y marosimi
atamalaridan foydalanishning o‘rni aniglashtirildi (2-rasmga garang):

1. MADANIY MEROS VA
MILLIY QADRIYATLARNI

2. LINGVOKULTUROLOGIK

= SAQLASH VOSITASI
( A ; S : 2 BILIMLARNI SHAKLLANTIRISH
10. SHAXSIY VA UTIMOIY To'y marosimi atamalari xalgning MANBAI
RIVOJLANISHGA HISSAS! urf-odatlari, gadriyatlari va dunyogarashini
9 ’ aks ettiruvchi til birliklaridir, orgali ing mentaliteti,
Atafn.alsml.o rgams'? m-llxy"g.um.r. hum.\at‘_ i qadriyatlari tiziml va ramzly tasavvurlarini
bag'rikenglik, empatiya va ijtimoiy faollikni A | anglayd,

rivojlantiradi

3. LEKSIK VA SEMANTIK
KOMPETENSIYANI
RIVOJLANTIRISH

9. KASBIY FAOLIYATGA
TAYYORLASH

TALABALARGA

” y - : ; LINGVOKULTUROLOGIK
Turizm, tacjima, diplomatiya kabi sohalarda To'y marosimi atamalari lug'at boyligini
milliy madaniyatni tanishtirish va taqdim KOMPETENSIYANI kengaytiradi va ularing ma'nosini
etish ko'nikmalari rivojlanadi, RIVOJLANTIRISHDA to'g'ri tushunishga yordam beradi.

TO'Y MAROSIMI
ATAMALARINING
O'RNI

4. MADANIYATLARARO
KOMMUNIKATSIYAGA

8. INTEGRATIV YONDASHUVNI T
TAMINLASH Pl

Til, adabiyot, tarix, etnografiya kabi fanlar TAYYORLASH
bilan uyg'unlashtirilgan holda integral Atamalar orgali o'z madaniyatini ingliz
bilim va ko'nikmalar shaklanadi. tilida i va boshqa iyat
vakillari bilan samarali mulogot gilishga
T ~ tayyortaydi.

\

| 6. PRAGMATIK KOMPETENSIYANI A
SHAKLLANTIRISH 5. TARJIMA VA INT

KO*NIKMAI

( 7. 0'QUV MOTIVATSIYASINI
OSHIRISH
0Oz milliy madaniyatiga oid materiallar
qizigishni oshiradi va o‘rganishga
undaydi.

ERPR
JLANTIRISH

To'y marosimi bilan bog'lig nutqly vaziyatiar
da mulogot giyalari rivojlanadi. Atamalarni ingliz tiliga adekvat tarjima qilish
)
3 va madaniy farglarni hisobga olish
ko'nikmalari shakllanadi.

To'y marosimi atamalarining o‘qitish jarayoniga integratsiyasi talabalar

YAKUNIY NATLJA:
lingvokulturologik kompetensiyasini kompleks rivojlantiradi va ularni global muloqotga tayyorlaydi,

“2-rasm.” Talabalarda lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirishda
to‘y marosimi atamalaridan foydalanishning o‘rni

Rasmda ko‘rsatilganidek, to‘y marosimi atamalari milliy madaniyat,
gadriyatlar va etnomadaniy tajribani o‘zida mujassam etgan lingvomadaniy birliklar
sifatida talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishda muhim
didaktik vosita bo‘lib xizmat qiladi hamda ularda milliy-madaniy bilimlar,
madaniyatlararo mulogot ko‘nikmalari va kommunikativ kompetensiyalarni
shakllantirishga imkon yaratadi.

Dissertatsiyaning “Milliy to‘y marosimi atamalari asosida talabalarning
lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirish metodikasi” nomli ikkinchi
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bobida to‘y marosimi atamalaridan foydalanib talabalarning lingvokulturologik
kompetensiyasini rivojlantirishning didaktik imkoniyatlari tahlilga tortilgan. To‘y
marosimi atamalari orqgali talabalarda lingvokulturologik kompetensiyani
rivojlantirishga yo‘naltirilgan ta’lim modeli tavsiya qilingan. Shuningdek,
talabalarda lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirishga yo‘naltirilgan dars
loyihalari hamda ijodiy mashqlar ishlab chigilgan va nazariy yondashuvlar asosida
bayon etilgan.

Tahlil natijalari to‘y marosimi atamalarining talabalarning leksik boyligini
kengaytirish, milliy-madaniy bilimlarini chuqurlashtirish, madaniyatlararo mulogot
ko‘nikmalarini shakllantirish, milliy identifikatsiya va madaniy refleksiyani
rivojlantirish imkoniyatiga ega ekanligini ko‘rsatdi. Shuningdek, mazkur
atamalarning etimologik, semantik, konnotativ va pragmatik xususiyatlarini
o‘rganish talabalarda til va madaniyatning o‘zaro bog‘ligligini anglash, milliy
madaniy merosni gadrlash hamda uni xorijiy tilda ifodalash kompetensiyalarini
rivojlantirishga xizmat gilishi asoslandi (3-rasmga garang):

e 3\
| o'qchov — lingvistik ‘ Il o'qchov — lingvomadaniy
Til tizimini boyitish N‘adaniy gatlamlar
. =,
( ; ; T ( ! oy ‘
Leksik boyitish ' Frazeologiya Konseptual tahlil Pretsedent
So'z boyligi Magol, iboralar Mil 'x, kenseptlar matnlar
\ \ = Epos, (__ Epos lapar
e T e
Slnomvm‘lya } ‘ M?rf°l°9'¥a Madaniy stereotip Qiyosiy
Semantik farq \__ Sozyasalishi ljtimoiy me'yor madaniyat-
Y — shunoslik
’ Sintaktik me'yor \ / i
G’rammatik tuzilma ‘\\ To'y marosimi /’ ':
~
| E atamalarining didaktik !
1 imkeniyatiari ,'
\ /
\ /
\ ’
S ¥
kY - «°
| — Lingvistik ] [ Il — Lingvomadaniy ‘ L Il — Shaxsiy Markaz | Natija
I B -
Lingvokulturologik kompetensiya
yaxlit shakllanishi — NATUA
U
I
Yy v
Il o'qchov — shaxsiy
Shaxs rivojlanishi
\ = N
( Milliy identif. | | Kommunikativ ljtimoiy- liodiy
\ Q'zlikni anglash ) etuklashuv emoltslonal rivojlanish
L : o'sish )
=== =P Lingvistik bog'lanish = ===p lingvomadaniy bog'lanish === =P Shaxsiy bog'lanish = Asosiy ogim

“3-rasm.” Talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishda
to‘y marosimi atamalaridan foydalanishning didaktik imkoniyatlari

Tadgigotda  to‘y  marosimi  atamalarini  o‘rganishning  talabalar
lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishdagi didaktik imkoniyatlari
tizimlashtirildi. Unda mazkur atamalarning lingvistik, lingvomadaniy,

kommunikativ, kognitiv, aksiologik-refleksiv va ijodiy salohiyati ochib berildi.
Tahlillar to‘y marosimi atamalarini ta’lim jarayoniga integratsiya gilish
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talabalarning til va madaniyat uyg‘unligini anglashi, milliy qadriyatlarni
o‘zlashtirishi, madaniyatlararo mulogot ko‘nikmalarini va lingvokulturologik
kompetensiyalarini rivojlantirishga xizmat qilishini ko‘rsatdi. Natijada to‘y
marosimi atamalarini ingliz tili ta’limi mazmuniga integratsiya qilish talabalarda
lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirishning samarali didaktik vositasi
ekanligi ilmiy jihatdan dalillandi.

Lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantiruvchi dars loyihasining o‘ziga
X0s xususiyatlari quyidagilardan iborat: birinchidan, har darsda til va madaniyat
alogasi markazda turadi; ikkinchidan, har bir darsda kamida bitta haqigiy
kommunikativ vaziyat modellanadi; uchinchidan, har darsda talaba oz madaniy
identifikatsiyasi bilan to‘gnash keladi; to‘rtinchidan, refleksiya har darsning
ajralmas gismidir; beshinchidan, baholash mezonlari madaniy adekvatlikni ham oz
ichiga oladi.

Tadgigot davomida 60230100 — Filologiya va tillarni o‘qgitish yo‘nalishidagi 3-
bosqgich talabalari uchun mo‘ljallangan “English as a second language” nomli
darsligidagi mavzularning har birini o‘qitish jarayoniga o‘zbek xalgining to‘y
marosimi atamalarini integratsiya qilish orqgali talabalarning lingvokulturologik
kompetensiyasini rivojlantirish mumkin. Bunda to‘y atamalari asosiy mavzuga
qo‘shimcha lingvomadaniy material sifatida qo‘llanadi (3-jadvalga garang):

3-jadval
Darslik mavzulari va to‘y marosimi atamalarini integratsiya qilish
imkoniyatlari
Mavzu Integra‘t5|ya qlllnaQ|gan Lingvokulturologik imkoniyat
to‘y atamalari
1. Culture of O‘zbek va inglizzabon xalglar nikoh
En -IiSh Speakin fotiha, sovchilik, nikoh, an’analarini iyosiy o‘rganish,
gCount?ies g kelinsalom madaniyatlararo kompetensiyani
rivojlantirish
. to‘y tashkilotchisi, Kasbiy leksikani milliy madaniyat
% W7 SERIY boshlovchi, suratchi, dizayner bilan bog‘lash
3. Mv Job oshpaz, zargar, sartarosh, To‘y bilan bog‘liq kasblarni ingliz
VY karnaychi, surnaychi tilida ifodalash
4. Cultural lanar. vor-vor. milliv raaslar Milliy madaniy hordiq shakllarini
Recreation par, yor-yor, yraq o‘rganish
. o Mavsumlar va milliy an’analar
>. Seasons s o'y L o'y o‘rtasidagi bog liglikni tushunish
6. Mv Hobbies rags, qo‘shiqchilik, to‘y Milliy madaniyatga oid gizigishlarni
s fotografiyasi ifodalash
7. Conversation on . e . Real kommunikativ vaziyatlarda
the Phone oy Bl g, EoiKEs mulogot ko‘nikmalarini shakllantirish
. toy turizmi, milliy Xorijliklarga milliy an’analarni
5, IS marosimlar tanishtirish
9. Transport kelin tushirish, to‘y korteji iy n“nar93|ml_arda IO
o‘rni hagida mulogot
10. English and . . . . To‘yning iqtisodiy jihatlarini giyosiy
Uzbek Economy | 98lin. sep. toy xarajatlari tahlil gilish

Darslik mavzulari tahlili ularning mazmuniga o‘zbek xalgining to‘y marosimi
atamalarini integratsiya qilish uchun keng didaktik imkoniyatlar mavjudligini
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ko‘rsatdi. Xususan, “Culture of English Speaking Countries”, “Cultural Recreation”,
“Travelling”, “Conversation on the Phone” va “English and Uzbek Economy”
mavzulari doirasida to‘y marosimi atamalarining lingvomadaniy mazmunidan
foydalanish talabalarning milliy va xorijiy madaniyatlarni giyosiy anglashi,
madaniyatlararo mulogot ko‘nikmalarini rivojlantirishi hamda milliy gadriyatlarni
ingliz tilida ifoda etish kompetensiyalarini shakllantirishga xizmat qilishi aniglandi.
Shuningdek, mazkur atamalarning semantik, pragmatik va madaniy-kognitiv
xususiyatlarini o‘rganish talabalarning leksik kompetensiyasi, madaniy bilimlari va
lingvokulturologik kompetensiyasini kompleks rivojlantirishning samarali didaktik
vositasi sifatida asoslandi (4-jadvalga garang):

4-jadval
To‘y marosimi atamalarini o‘qitishda qo‘llaniladigan dars turlari va ularning

didaktik xususiyatlari

Dars loyihasi turi Lingvomadaniy xususiyat Asosiy metod
Kirish darsi To'y leksikasiga birinchi video tahlil, so‘zlik tuzish
tanishuv; madaniy kontekst
Tuzilmali dars Atamalarning tizimi va konsept xarita, giyoslash
bog’ligligini tushunish
Amaliy-kommunikativ Real marosim vaziyatini rolli o‘yin, TBLT
simulyatsiya qgilish
Tahliliy-tangidiy Madaniy farglar va munozara, esse
o‘zgarishlarni tahlil gilish
ljodiy-loyiha Original lingvomadaniy matn portfolio, mini-tadgiqot
yaratish

Jadvalda to‘y marosimi atamalarini o‘qitish jarayonida qo‘llaniladigan Kirish,
tuzilmali, amaliy-kommunikativ, tahliliy-tanqidiy va ijodiy-loyiha turidagi dars
loyihalari, ularning lingvomadaniy xususiyatlari, asosiy metodlari hamda Blum
taksonomiyasiga muvofig kognitiv darajalari tizimlashtirilgan. Mazkur tipologiya
talabalarda lingvokulturologik kompetensiyani bosgichma-bosgich shakllantirish va
rivojlantirishga xizmat qiladi. Tadgigot davomida quyidagi dars loyihalaridan
foydalanildi:

1-dars loyihasi: Kirish darsi “To‘y marosimiga kirish”; 2-dars loyihasi Nutq
janrlari darsi  “Duo, nasihat va lapar”; 3-dars loyihasi “To'y atamalarining
zamonaviy holati” kabilarni o‘tish jarayonida “Atama xaritasi”, “Atamalar bilan
hikoya”; “Atamalar she’ri”, “Atamalar lug‘atchasi”, “To'y taklifi”, “Madaniy
vositachi”, “Rol intervyu”, “Avlodlar farqi”, “Vaqt kapsulasi”, “To‘y atamasi;
reklama” kabi ijodiy mashqglardan foydalanildi.

Tadgiqot doirasida “To‘y marosimi atamalari orqgali talabalarning ingliz tilidan
lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishga yo‘naltirilgan ta’lim modeli”
takomillashtirildi. Modelning asosiy magsadi talabalarda ingliz tilini milliy va
xorijiy madaniyat kontekstida qo‘llash, madaniyatlararo mulogotga tayyorlik hamda
lingvokulturologik kompetensiyani bosgichma-bosgich rivojlantirishdan iborat.
Model magsad, mazmun, texnologiya, baholash va natija komponentlarining uzviy
integratsiyasi  asosida  talabalarning  ingliz ~ tilidan  lingvokulturologik
kompetensiyasini samarali rivojlantirishga xizmat qilishi oz isbotini topdi (4-
rasmga garang):
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5
TOY MAROSIMI ATAMALARI ORQALI TALABALARNING
INGLIZ TILIDAN LINGVOKULTUROLOGIK KOMPETENSIYASINI
RIVOJLANTIRISHGA YO‘NALTIRILGAN TA’LIM MODELI
* N
1. MAQSADLI BLOK
~ N[ N[
‘ UMUMIY MAQSAD ] KOGNITIV MAQSAD ) INTERPRETATIV KOMMUNIKATIV REFLEKSIV- ‘
MAQSAD MAQSAD TRANSFORMATIV |
‘ Talabalarning Lingvomadaniy MAQSAD
ingliz tilidan ientifkatslyn Madaniyatlararo Kommunikativ Refleksiv integratsiya ‘
lingvokulturologik interpretatsiya transfer va ijodiy
kompetensiyasini Bl 1-2 transformatsiya
rivojlantirish (EimoT IR (Bloom'3~4) (Bl #=5) (Bloom 5-6)
S 2N J S J
A * /
f ™
2. TASHKILIY BLOK
B 'd R
O‘QITUVCHI i TALABALAR MUDDAT RESURSLAR [ NORMATIV ASOS
! ; 2 iali Lingvomadani CEFR
L Kiiltiirolodik A-B-C darajali 9 y |
st | s | 2hafta |, e o
coall ol guruhlar Multimedia materiallar PQ-6108
Ragamli platformalar Oliy ta'lim DTS
\& 7 > . ) _/)
3. MAZMUNLI BLOK
TO'Y MAROSIMI \( LINGVOMADANIY QIYOSIY
ATAMALARI KORPUSI PASPORT TEXNOLOGIYASI MADANIYATSHUNOSLIK
* Munosabat atamalari ) , 4 (Har bir atara) . y g 3
« Marosim bosgichlari + Etimologik tavsif + Pragmatik vazifa O’zbek « Ingliz
+ Nutq janrlari » Semantik tavsif » Madaniy-kognitiv mazmun madaniyati
+ Buyum va atributlar « Konnotativ mazmun + Qiyosiy madaniy tavsif

“4-rasm.” To‘y marosimi atamalari orqali talabalarda lingvokulturologik

4
4. JARAYONLI BLOK (5 BOSQICHLI CIKLIK-SPIRAL TEXNOLOGIYA)

1-BOSQICH 2-BOSQICH 3-BOSQICH 4-BOSQICH 5-BOSQICH
LINGVOMADANIY KOGNITIV MADANIYATLARARO KOMMUNIKATIV REFLEKSIV
IDENTIFIKATSIYA O'ZLASHTIRISH INTERPRETATSIYA TRANSFER INTEGRATSIYA
+ Atamani tanish * Lingvomadaniy » O'zbek va ingliz - * Speaking * Refleksiya
+ Madaniy kodni pasport bilan ishlash madaniyatlarini * Writing « Portfolioga
aniglash + Madaniy bilimlarni giyoslash * Role-play joylashtirish
egallash * Konseptlarni + Case-study + ljodiy
sharhlash transformatsiya
4
&
5. BAHOLASH BLOKI (INTEGRATIV DIAGNOSTIK TIZIM)
1. LEKSIK-MADANIY 2. LINGVOMADANIY 3. KOMMUNIKATIV 4. 1JODIY DIFFERENSIAL
BILIMLAR INTERPRETATSIYA QO‘LLASH TRANSFORMATSIYA MONITORING
« Atarna ma’nosi * Konseptlarni *» Speaking + Loyiha A daraja ~ yugori
« Madaniy mazmun sharhlash * Writing + Prezentatsiya B daraja - o'rta
* Qiyosiy tahlil * Discussion « Digital storytelling C daraja - boshlang'ich

v

6. NATIJALI BLOK

LINGVISTIK NATIJA ‘ LINGVOKULTUROLOGIK NATIJA ( EKSPERIMENTAL NATIJA
+ To'y marosimi atamalarini o'zlashtirish * Lingvomadaniy identifikatsiya » Lingvokulturologik komp iy
+ Laksik va Ko ikativ k K » Madaniyatlararo interpretatsiya darajasining sezilarli o’sishi
XS v NSMAUIEALY Nompatansiys * Kommunikativ transfer » A-B-~C monitoring natijalari
* Refleksiv integratsiya | |+ Statistik ishonchlilik (p<0,05) |

kompetensiyani rivojlantirishga yo‘naltirilgan ta’lim modeli
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Tadgiqot doirasida talabalarning ingliz tilidan lingvokulturologik
kompetensiyasini rivojlantirishga garatilgan ta’lim modeli maqgsadli, tashkiliy,
mazmunli, jarayonli, baholash va natijali bloklardan tashkil topib, o‘zbek xalgining
to‘y marosimi atamalarining lingvomadaniy salohiyatini xorijiy til ta’limi
mazmuniga integratsiya qilishga asoslanadi. Mazkur modelda lingvomadaniy
pasport texnologiyasi, giyosiy madaniyatshunoslik yondashuvi hamda motivatsion,
kognitiv, interpretativ, kommunikativ-amaliy va refleksiv-transformativ faoliyatni
gamrab olgan besh bosgichli ta’lim texnologiyasi qo‘llanildi. Natijada, talabalarning
lingvokulturologik bilimlari, madaniyatlararo mulogot ko‘nikmalari, milliy
identifikatsiyasi va kommunikativ kompetentligi rivojlanishi ta’minlandi.

Dissertatsiyaning  “Talabalarning ingliz tilidan lingvokulturologik
kompetensiyasini rivojlantirishga oid tajriba-sinov ishlari samaradorligi” deb
nomlangan uchinchi bobida to‘y marosimi atamalari orqali talabalarda
lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirish metodikasi mazmuni hamda
ularning natijalari yoritilgan.

Tajriba-sinov ishlariga Buxoro davlat universiteti, Qarshi davlat universiteti
hamda Andijon davlat universiteti xorijiy filologiya fakultetlari talabalari jalb
qgilindi. Tadgigotda jami 730 nafar talaba respondent sifatida ishtirok etdi. Shundan
370 nafari tajriba guruhi, 360 nafari nazorat guruhi tarkibiga Kiritildi.

Tajriba-sinov ishlari davomida talabalarda lingvokulturologik
kompetensiyaning rivojlanganlik darajasi diagnostik testlar, so‘rovnomalar,
kuzatish, ijodiy topshiriglar, og‘zaki va yozma kommunikativ vazifalar hamda
ekspert baholash usullari orgali aniglanib, olingan natijalar matematik-statistik
metodlar asosida tahlil gilindi. Tajriba-sinov ishlarini tashkil etishda talabalar ikki
guruhga, ya’ni tajriba guruhi va nazorat guruhiga ajratildi. Nazorat guruhida
mashg‘ulotlar amaldagi an’anaviy metodika asosida olib borilgan bo‘lsa, tajriba
guruhida ishlab chigilgan lingvokulturologik model, “lingvomadaniy pasport”lar,
ijodiy mashglar, madaniyatlararo giyosiy tahlil topshiriglari hamda to‘y marosimi
atamalariga asoslangan maxsus metodik tizim qo‘llanildi. Tadgigot davomida
talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasi shakllanganlik darajasi quyidagi
mezonlar asosida aniglandi (5-jadvalga garang).

5-jadval
To‘y marosimi atamalari asosida talabalarda lingvokulturologik
kompetensiyani rivojlantirishga yo‘naltirilgan tajriba-sinov ishlarining
samaradorlik darajasi

Ne | Mezonlar Nazorat guruhi (360) Tajriba guruhi (370)

Yuqgori | O‘rta | Past | Yuqori | O‘rta | Past
(A) B [(©) [A) B) [(©)
Ingliz tili va milliy madaniyat
L | o'rtasidagi bog'liglikni anglay olish | =14 |14t [105 |179 1145 146
To‘y marosimi atamalarining
2 | lingvomadaniy mazmunini tushunish | 113 142 105 | 180 145 45
va izohlash
3 I\/_I|II|3_/ va xorijly mgdamy hodisalarni 112 143 105 | 178 147 45
giyosiy tahlil gila olish
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Lingvomadaniy birliklardan

4 | kommunikativ vaziyatlarda o‘rinli | 114 141 105 | 179 146 45
foydalanish

5 |Madaniyatlararo mulogot | 4,5 142 | 105 |178 146 | 46
me’yorlariga rioya gilish

6 Ingllz tll!da_mlllly marosim  va | ;, 143 105 | 180 145 45
an’analarni erkin ifodalash

5 Au_tentlk‘madanly. materlallzslr.nl tahlil 113 142 105 | 177 147 46
gilish ko‘nikmalariga ega bo‘lish

g |Lingvomadaniy Dilimlami “amaliy | ., |10 |105 |179  |146 |45
kommunikativ faoliyatda qo‘llay olish

9 Madanlyatlara_ro l_)a_g rikenglik va|iqa 142 105 | 178 146 46
tolerantlik fazilatlarini namoyon etish

10 Mllllymadanlyatnl !ngll'ztllldatac!d.lm 112 143 105 | 180 145 | 45
eta olish kompetensiyasiga ega bo‘lish

17 | Lingvokulturologik ~ mazmundagi | 415|445 105 |179 | 146 |45
ijodiy topshiriglarni mustaqgil bajarish

12 Madan_ly konno?atswalar va milliy- 114 141 105 | 178 146 | 46
madaniy kodlarni anglash
To‘y marosimi atamalarining

13 | etimologik va semantik xususiyatlarini | 112 143 105 | 180 145 45
tushuntira olish
Ingliz tilida madaniyatlararo

14 | mulogotga  tayyorlik  darajasini | 113 142 105 | 178 146 | 46
namoyon etish

15 Lingvomadaniy bilimlarni refleksiv 114 141 105 | 179 146 45

tahlil gila olish

etish hamda madaniyatlararo mulogotga tayyorlikni

Jadval ma’lumotlaridan ko‘rinadiki, tajriba guruhida lingvokulturologik
kompetensiyaning barcha mezonlari bo‘yicha yuqori darajadagi ko‘rsatkichlar
nazorat guruhiga nisbatan sezilarli darajada ustunlik gilgan. Aynigsa, to‘y marosimi
atamalarining lingvomadaniy mazmunini tushunish va izohlash, milliy va xorijiy
madaniy hodisalarni giyosiy tahlil gilish, milliy madaniyatni ingliz tilida tagdim

ko‘rsatkichlarda ijobiy o‘sish kuzatilgan.
Tajriba-sinov natijalari bo‘yicha tajriba va nazorat guruhlaridagi o‘rtacha
o‘zlashtirishlari ma’lum bo‘ldi, endi uni tahlil gilamiz.

Bu tanlanmalarga mos kelgan diagramma quyidagicha ko‘rinish oladi:

250

200

202
163 55 167 157
127
150 126 o 126 " 20
100
38
50

Tajriba boshida  Tajriba oxirida  Tajriba boshida  Tajriba oxirida

- J&é‘rdﬂa guruhi B O'ria Nazorat guruhlpast

“5-rasm.” Tajriba-sinov o‘tkazilgan oliy ta’lim muassasalari bo‘yicha
umumiy natijalar diagrammasi (tajriba yakunida)

namoyon etish kabi
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Yuqoridagi natijalarga asoslangan holda matematik statistik tahlil gilinib,
tajriba yakunidagi holat uchun topilgan natijalardan o‘rtacha kvadratik chetlanish,
tanlanma dispersiya ko‘rsatkichlari, Styudentning tanlanma mezoni, Styudent
mezoni asosida erkinlik darajasi va ishonchli chetlanishi mezonilari topildi (jadvalda
2-satr-talabalar uchun)

— - 2

X Y S? S, C, C, T, k A, A,
242 | 2,03 04236 | 0,6091 1 2 765 | 777,01 | 0064 | 0,076
Yuqoridagi natijalarga asoslanib  tajriba-sinov ishlarining sifat

ko‘rsatkichlarini hisoblaymiz.
Bizga ma’lumki, x =2,42; Y =203 A,=0064; A, =0,076; gateng.
Bundan sifat ko rsatkichlari:
(X-A,) 242-0064 2356
(Y +A,)  203+0076 2106

K5 =(X—A)—(Y —A,) =(242-0,064) - (2,03-0,076) = 2,356 —1,954 = 0,402 > O;

Olingan natijalardan o‘qitish samaradorligini baholash mezoni birdan kattaligi
va bilish darajasini baholash mezoni noldan kattaligini ko‘rish mumkin. Bundan
ma’lumki, tajriba guruhidagi tajriba yakunidagi o‘zlashtirish nazorat guruhidagi
tajriba yakunidagi o‘zlashtirishdan yuqori ekan.

Tajriba-sinov natijalarining matematik-statistik tahlili ko‘rsatdiki, to‘y
marosimi atamalari asosida ishlab chigilgan metodika qo‘llanilgan tajriba guruhida
lingvokulturologik kompetensiyaning shakllanganlik darajasi nazorat guruhiga
nisbatan sezilarli darajada oshgan. Xususan, tajriba guruhi talabalari ingliz tili va
milliy madaniyat o‘rtasidagi bog‘liglikni anglash, lingvomadaniy birliklarni tahlil
qgilish, milliy madaniyatni ingliz tilida ifodalash hamda madaniyatlararo mulogot
ko‘nikmalarini namoyon etish bo‘yicha yuqori natijalarga erishgan.

Hisob-kitoblar natijasida tajriba guruhi ko‘rsatkichlari nazorat guruhi
natijalariga nisbatan 13,4 % ga yuqori ekanligi aniglandi. Bu esa, ishlab chigilgan
metodik model, lingvomadaniy pasportlar, kommunikativ mashglar va
madaniyatlararo qiyosiy tahlil topshiriglarining pedagogik samaradorligini
tasdiglaydi.

=112>1,

XULOSA

Talabalarning ingliz tilidan lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirish
metodikasini takomillashtirish (to‘y marosimi atamalari misolida) mavzusidagi
tadqgiqot ishi bo‘yicha ilmiy xulosalar quyidagilardan iborat:

1. Lingvokulturologik kompetensiya talabaning til birliklari orgali milliy va
umuminsoniy madaniy gadriyatlarni anglash, talgin gilish hamda madaniyatlararo
mulogot jarayonida ulardan samarali foydalanish gobiliyatini ifodalovchi integrativ
kompetensiya ekanligi aniglandi. Uning tarkibiga lingvistik, madaniy,
kommunikativ, pragmatik va refleksiv komponentlar kirishi asoslandi.

2. Globallashuv va madaniyatlararo kommunikatsiya sharoitida talabalarda
lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirish xorijiy til ta’limining ustuvor
vazifalaridan biri hisoblanishi aniglandi. Ingliz tilini oqitishda til va madaniyatning
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uzviy bog‘ligligini ta’minlash talabalarning kommunikativ faoliyati samaradorligini
oshirishga xizmat gilishi ilmiy jihatdan asoslandi.

3. O‘zbek xalqgining to‘y marosimi bilan bog‘liq atamalari milliy madaniyat,
urf-odat, gadriyat va etnopsixologik xususiyatlarni o‘zida mujassamlashtirgan
lingvomadaniy birliklar sifatida talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasini
rivojlantirish uchun muhim didaktik resurs ekanligi aniglandi.

4. Talabalarning ingliz ~ tilidan  lingvokulturologik  kompetensiyasini
rivojlantirish jarayonining samaradorligi  milliy-madaniy mazmunga ega til
birliklarini xorijiy til ta’limiga integratsiya qilish bilan bevosita bog‘liq ekanligi,
o‘zbek xalgining to‘y marosimi atamalarini o‘qitish jarayoniga Kiritish orqali
lingvomadaniy identifikatsiya, madaniyatlararo interpretatsiya, kommunikativ
transfer va refleksiv integratsiya bosgichlaridan iborat pedagogik mexanizmning
talabalarning madaniyatlararo mulogot kompetensiyalarini rivojlantirishda muhim
ahamiyat kasb etishi ilmiy asoslandi.

5. To‘y marosimi atamalarining lingvokulturologik salohiyati ingliz tili ta’limi
nugtayi nazaridan tizimlashtirildi va ularni o‘qitishning didaktik asoslari
takomillashtirildi. Bunda “lingvomadaniy pasport’ texnologiyasi ishlab chiqilib, har
bir atamaning etimologik, semantik, konnotativ, pragmatik va madaniy-kognitiv
xususiyatlarini  kompleks o‘rganish hamda ularni madaniyatlararo mulogot
kontekstida qo‘llash imkoniyatlari kengaytirildi.

6. Talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishning besh
bosqgichli siklik-spiral ta’lim texnologiyasi (motivatsion, kognitiv, interpretativ,
kommunikativ-amaliy va refleksiv-transformativ) nazariy va amaliy jihatdan
asoslandi. Mazkur texnologiya lingvomadaniy bilimlarni madaniyatlararo
kommunikativ faoliyatga bosgichma-bosgich transformatsiya gilishga xizmat qilishi
va talabalarning kommunikativ faolligi hamda madaniy tafakkurini rivojlantirishi
isbotlandi.

7. Lingvokulturologik kompetensiyani baholashning integrativ diagnostik
tizimi  takomillashtirildi. Unda leksik-madaniy  bilimlar, lingvomadaniy
interpretatsiya, kommunikativ qo‘llash va ijodiy transformatsiya mezonlarini
gamrab olgan kompleks rubrika hamda A—B—C darajali differensial monitoring joriy
etilib, talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasi shakllanganlik darajasini
xolis va ishonchli baholash imkoniyati yaratildi.

8. O‘zbek to‘y marosimi atamalari asosida tashkil etilgan lingvomadaniy ta’lim
mubhiti talabalarning milliy-madaniy merosga munosabati, madaniyatlararo
mulogotga tayyorligi va ingliz tilida milliy gadriyatlarni ifoda etish qobiliyatini
rivojlantirishning samarali pedagogik vositasi ekanligi tajriba-sinov natijalari bilan
tasdiglandi. Tajriba-sinov ishlari natijasida ishlab chigilgan metodikaning
samaradorligi 13,4% ga yuqori ekanligi tasdiglandi.

9. Tajriba natijalarining statistik tahlili ishlab chigilgan metodika talabalarning
lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirishda ishonchli va samarali
ekanligini ko‘rsatdi. To‘y marosimi atamalaridan foydalanishga asoslangan metodik
tizim oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini o‘qitish amaliyotiga tatbiq etish uchun
IImiy-metodik jihatdan asoslangan va amaliyotga joriy etishga tayyor model sifatida
tavsiya etildi.
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TAVSIYALAR

1. Oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini o‘qitish mazmuniga o‘zbek xalgining
milliy-madaniy merosini aks ettiruvchi lingvomadaniy birliklarni, xususan, to‘y
marosimi atamalarini tizimli ravishda integratsiya qilish hamda ularni
“lingvomadaniy identifikatsiya — madaniyatlararo interpretatsiya — kommunikativ
transfer — refleksiv integratsiya” pedagogik mexanizmi asosida o‘qitish magsadga
muvofiq.

2. Ingliz tili ta’limi jarayonida milliy-madaniy mazmunga ega atamalarni
o‘rganishda har bir lingvomadaniy birlikning etimologik, semantik, konnotativ,
pragmatik va madaniy-kognitiv xususiyatlarini gamrab olgan elektron va bosma
ta’lim resurslarini yaratish hamda ularni amaliy mashg‘ulotlar, keyslar va loyihaviy
topshiriglarga integratsiya qilish talabalarning lingvokulturologik bilimlarini
chuqurlashtirish imkonini beruvchi “lingvomadaniy pasport” texnologiyasidan
foydalanish kerak.

3. Talabalarning lingvokulturologik kompetensiyasini rivojlantirish va
baholashda besh bosqichli siklik-spiral ta’lim texnologiyasi (motivatsion, kognitiv,
interpretativ, kommunikativ-amaliy va refleksiv-transformativ bosgichlar) hamda
integrativ diagnostik tizimni joriy etish tavsiya etiladi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi quccepranuu gokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl auccepranmuv. B MupoBbIxX
Hay4YHO-HMCCJIEIOBATEIBCKUX YUPEXKIACHUSIX 0CO00€ BHUMAHUE YIENSAECTCS HAYYHBIM
UCCIICIOBAHUSIM [0 PA3BUTUIO  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKONW  KOMIETEHIIUU
CTYICHTOB TIpH OOY4YEHWH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, CBOOOJHOMY BEIOOPY
COBPEMEHHBIX  METOJOB  OOyuYeHHs, a  TakkKe  COBEPIICHCTBOBAHUIO
JUHTBOIUIAKTHYECKOTO  OOCCIEYCHUSI HCIOJb30BaHUS  JIMHTBOMETOAMYECKUX
YIOPOKHEHUH W MYJIBTUMEIUWHBIX 00pa30BaTeNbHBIX MporpamMM. B dacTHOCTH, B
TaKMX cTpaHax, kak BemmkoOpuranus (Aston University), CIIA (Millersville
University), HOxnas Kopes (Seoul National University), Smonus (Kyoto
University), ®uansaaus (University of Helsinki), Jlatsus (University of Latvia),
Poccus (IlckoBckuii rocyiapcTBEeHHBIN Nieqarorndyeckuii yausepeurer), Kazaxcran
(Nazarbayev University) u apyrux TrocyaapcTBax, B METOAUKE OOYYCHHUS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ba)KHOE 3HAYEHUE MPHOOpETaeT MPUOPUTET HAIMOHATIBHBIX
TpaAuIMi B pa3BUTUH JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKON KOMITETCHIIUH.

B mMupe BoO MHOTMX BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEICHMUSIX 0CO000€ MpPEeArnoyYTeHHUE
OTIaéTCAd JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOMY TMOAXOAY TMpU OOYYEHUHU CTYJACHTOB
aHIJIMIICKOMY $I3bIKYy. biiarogapsi JTaHHOMY MOAXOAY B KauyeCTBE MEAAroruyecKoiu
npoOiemMbl  paccMaTpUBaeTCs OOYyYEHHME H3YYalolUX SI3bIK  HE  TOJBKO
rpaMMaTHYECKUM M JIEKCUYECKUM 3HaHUSIM, HO M TOMY, KaK MCIOJb30BaTh SA3bIK B
KyJIbTYPHOM M COITMATBLHOM KOHTEKCTE. ITO, B CBOIO OUEpE/Ih, CIIOCOOCTBYET OoJiee
INIyOOKOMY OCO3HAHUIO CTYJACHTAMH KYJbTYpbl HM3y4aeMoro si3blka 4Yepes
3¢ (PeKTUBHOE UCTIOIH30BAHUE TPATUIIUOHHBIX U KYJIbTYPHBIX MOHATHH, TAKUX KaK
TEPMUHBI CBaJIeOHOTO O00psiAa, YTO TOBBIMAET AHHEKTUBHOCTH OCBOCHUS
LEHHOCTEN U TPAAULMU IPYTUX KYJIbTYP.

[Tockonbpky oOyueHue nAByM U 00Jie€ MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM CTaJO0 Ba)KHBIM
TpeOOBaHHEM COBPEMEHHOTrOo OOIlecTBAa B  HAIlEW CTpaHe, HapsAay C
UCTOJIb30BaHUEM J()(PEKTUBHBIX METOJOB OOYUYEHHS BTOPOMY HHOCTPAHHOMY
A3bIKy 1O (DUIIOJIOTMYECKOMY  HAIpaBJIEHUIO, OpraHu3zyercs OOy4YeHHe C
pUMEHEHUEM 3apyOeKHOTO OIbITa, & TAKKE CO3/Ial0TCSI HE TOJIBKO HOPMATHUBHbBIC
OCHOBbI, HO U MaTepHaJlbHO-TEXHHYECKass ©0a3za g  (OpMUPOBAHUS
JMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIUH Y CTYACHTOB-(U00roB. Benb ocoboe BHUMaHUE
yACNACTCS «Pa3BUTHIO (PyHIAaMEHTAJbHBIX, MNPUKIAIHBIX W HWHHOBAIIMOHHBIX
Hay4YHBIX MCCJIEAOBAaHUN, COXPAHEHUIO CYHIECTBYIOIIMX HAyYHBIX IIKOJ H
CO3/IaHUI0 HOBBIX, YKPEIUJIEHUIO HX KaJApOBOrO0 IMOTEHIHANIa, IMpPU ITOM
CTUMYJIUPOBAHUIO IIUPOKOTO MPHUBJICUCHHS TaJaHTIUBOM MOJOASKH K HAyKe».
370, B CBOIO 04Yepelb, TPEOYET pa3padOTKH JUIAKTUICCKAX OCHOB, HAMPABIICHHBIX
Ha OCBOEHHE UJIUOM CTYJI€HTaMHU-(PUII0JIOTaMU MPU 00YUECHUH aHTIIUUCKOMY SI3BIKY
KaK BTOPOMY HWHOCTpaHHOMY, a Takke Ha (GOpPMUPOBAHHE U Pa3BUTHE
JIMHIBUCTUYECKOM KOMIIETEHIIMH B IIPOLIECCE UX 00ydeHus.

> Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 6-iyuldagi PF-165-son “2022-2026-yillarda O‘zbekiston
Respublikasining innovatsion rivojlanish strategiyasini tasdiglash to‘g‘risida” Farmoni // Qonunchilik ma’lumotlari
milliy bazasi, 07.07.2022.
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Hacrosimiee auccepTallMOHHOE HCCIEOBAaHUE B OIPEACIEHHON CTENeHH
CIIY’KUT BBITIOJITHCHUIO 33]1a4, YCTAHOBJIEHHBIX 3akoHOM PecnyOnmku Y30ekucraHn
«0O0 obpazoBanum» ot 23 centsopsa 2020 rona, Ykazom Ilpesuaenta PecyOnuku
V36ekuctan Ne YII-60 ot 28 saBaps 2022 rona «O Ctparteruu passutus HoBoro
V36exkucrana ©Ha 2022-2026 roaws», VYkazamu Ilpesumenta PecmyOnuku
V36exkucran Ne VI1-4947 ot 8 okts6ps 2019 roga «O06 yrBepxkaennn Konnenimm
pa3BUTHUSI CHCTEMBI BBICIIEro oOpaszoBanus Pecnybmuku VY36ekuctan go 2030
roga», Ne YII-5850 «O Mepax mo ganbHEHIIEMy pa3BUTHIO y30EKCKOTO SI3bIKA H
JUTEPATYPHI U YCUIICHUIO COIIMAIBHOMN 3aITUThI IIPETIoIaBaTeliel y30€KCKOTo S3bIKa
u surepatypb» OT 21 oktsa6ps 2019 roma, Ne VII-6247 «O panbHeiem
COBEPIIICHCTBOBAHUU CHCTEMBI MPENOCTaBICHUsI YCIYT B cepe oOpa3oBaHUS U
BHeApeHuH mnpoekTta «OTkpbiTas mkoja»» oT 11 mas 2021 roma, Ne VII-14 «O
Konnenuuu pa3Butusa mkosibl HoBoro VY30ekucrana» ot 3 sauBaps 2023 ropa,
[ToctanoBnenusimu Ilpesunenta Pecnyonuku Y36exuctan Ne [111-2909 «O mepax
0 KOPEHHOMY COBEPIICHCTBOBAHHIO OOYYCHHS WHOCTPAHHBIM S3BIKAM» OT 7
ceHtsiOps 2016 roxa, Ne TITIM-3526 na «O nepexo/ie K HOBOW MOJIETH YIIPaBICHUS
B OpraHu3alld JCSATEIBHOCTH BBICHIMX OOpa30BaTEIbHBIX  YUPEKICHUM
PecriyOmmmku  V36ekuctan» oT 20 ampens 2017 ro, Ne III1-4391 «O pasButum
CUCTEMBI OIICHKH KayeCTBa U MOHUTOpPUHTA B chepe oOpa3oBaHus» OT 5 CEHTIOps
2019 roma, Ne TII1-5538 «O pacmmpeHnu MeXAyHApPOIHOTO COTPYAHHYECTBA B
chepe oOpa3oBaHUsS W PA3BUTUM MAPTHEPCTBA C 3apyOCKHBIMH YUECOHBIMU
3apeeHUAMI OT 14 nrons 2021 roga, Ne T1I1-6108 «O momomHUTENBHBIX MEpax 1O
JTaTbHEHIIIEMY COBEPIIICHCTBOBAHUIO HWHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHus B PecmyOnnke
VY30eKkucTan v MUPOKOMY BHEAPEHUIO MEKIYHAPOIHBIX S3bIKOBBIX CEPTUPUKATOB
or 12 mas 2022 rona, IlocranoBnenusimu Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku
V36ekuctan Ne 793 «OO6 omnpeneneHuU MOPsAKa OPraHU3AIUU HWHOS3BIYHOTO
0o0pa30BaHus B BBICIIMX 00pa30BaTENbHBIX YUpexXaeHUsIX» 0T 27 Hos0ps 2019 rona,
Ne 196 «O6 yTBepkIIeHUH TOCYIapCTBEHHBIX O0pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB IIO
HampaBJICHUSAM OakajllaBpuaTa B BBICIIMX OOpa30BATEIBHBIX  yUPEKIACHHUIX
Pecny6uku Y36ekuctan» ot 28 mapta 2022 roga, Ne 415 «O coBepiiieHCTBOBaHUH
CHUCTEMBbl MOHUTOPHUHTA U OIICHKH KauecTBa oOpazoBaHus» oT 14 utons 2023 rona,
a TaKKe IPYrUMH HOPMATHBHO-TIPABOBBIMH JOKYMEHTAaMH, OTHOCSIIUMHUCS K
JAHHOM cdepe NesaTeTbHOCTH.

CooTBeTCTBHE AUCCEPTALMU MPHOPUTETHBIM HANPABJIEHHUSM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOTuii pecnyOJmnku. J[uccepraius BBIIOJTHEHA B COOTBETCTBHH C
MIPUOPUTETHBIM HAMPABIICHUEM Pa3BUTHS HAYKH M TEXHOJIOTHH pecrmyOnmku: |.
«DOopMHUpOBAaHNE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJICH W MyTH HX pealu3aiiil B

COLIMAJIBHOM, IPaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KYJIbTYpPHOM, ITYyXOBHO-
MPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTUU MH(GOPMAILIMOHHOTO OOILIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO
rocyaapcTBay.

Crenenb u3y4yeHHOCTH mpolJembl. B VY30ekucrane wuccienoBaHusi IO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, B3AMMOOTHOILIEHHUSIM SI3bIKa U KYJIBTYPbL, MEXKKYJIBTYPHON
KOMMYHUKAIINH, a TAKKE METOJIUKE O0YUEHHS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B MOCJIEIHUE
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roJibl MOCJIEIOBATENIFHO Pa3BUBAIOTCA. BOMPOCHI B3aMMOCBS3H A3bIKA U KYJIbTYPHI,
JMHTBUCTUYECKOM MPUPOALl HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHBIX €IMHUI] OCBEIICHBI B
Hay4yHBbIX Tpydax Takux y4€Hbix, kak H.Maxmynos, A.HypmonoB, b.MeHrmues,
[I.Cadapos, P.CaitpynnaeBa, A.MamaTtoB, A.AOGaya3u3oB. Bonpockl MeToauku
oOy4eHHs] MHOCTPAHHBIM $I3bIKAM U Pa3BUTHS KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHLIUU
IMPOKO U3ydeHbl B pabotax K. Kamomosa, VY.Xommmona, W.Exy6osa,
C.Caiinanuena, M. Tyxracunosa, H.Maxkxamosa.®

Cpenu yuénbix ctpan CoapyxkectBa HezaBucumbix ['ocymapcts (CHI)
E.Bepemarun u B.I'. KocromapoB pa3paboTanu TEOpHUIO JTUHTBOCTPAHOBEIICHMUS,
HAay4YHO OOOCHOBAB B3aMMOCBSI3b sI3bIKa U KyJIbTypbl. B.BopoOKEB, chopmupoBan
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK CaMOCTOSITEIbHOE Hay4YHOE HalpaBJICHHE, pazpadoTanl
TEOPETUYECKHE OCHOBBI JMHIBOKYJBTYPOJOTHUYECKOM KommeTeHunu. B.Macnosa
r1yOOKO HcclieoBalia BOMPOCH! JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX €IMHUI, KOHIICTITOB
U KyinbTypHbIX KonoB. B.Kapacuk, B.Kpacueix, FO.Crtenanos, H.ApyTioHOBa,
1O.KapaynoB n3ydaiu BOIpocChl sI36IKOBOUM JTUYHOCTH, TUHTBOKYJIBTYPHOTO MOJISL U
KyJapTypHOU naeHtudukanuu. B.Caponosa, E.ITaccoB pa3paboTaiiu MeTonuueckue
OCHOBBI COIIMOKYJITYPHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO TIOJXOJIOB TIpU OO0yuYeHUU
MHOCTPAHHBIM S3BIKAM.’

3apyoOexnsie yuénbie B V.Humboldt, E.Sapir, B.Uorf, M. Bayram, K. Kramsh,
D.Deardorf, Fantini, Serku, Moran tpakToBaJii S3bIK KaK «CHMBOJHUYECCKYIO
CUCTEMY KYJIbTYPbD», 000CHOBAB 3HAUUMOCTh KYJbTYPHOTO KOHTEKCTA B SI3HIKOBOM
o6pasosanun.®

AHallM3 HAy4YHBIX HCTOYHUKOB TOKA3bIBAET, YTO PAa3JIMYHBIE aCIHEKThI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMU, KOMIIETEHTHOCTHOTO

6 Mahmudov N. Til. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2017. — 168 b.; Nurmonov A. Lingvistik nazariya va metodologiya. —
Toshkent: Akademnashr, 2012. — 256 b.; Mengliyev B. Hozirgi o‘zbek tilining semantik sintaksisi. — Toshkent:
Tafakkur, 2020. — 280 b.; Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi, 2013. —
300 b.; Sayfullayeva R., Mengliyev B., Bogiyeva G. va boshg. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: Fan va
texnologiya, 2010. — 400 b.; Mamatov A. O‘zbek tili frazeologizmlarining shakllanish masalalari. — Toshkent: Fan,
1999. — 220 b.; Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. — Toshkent: Sharg, 2008. — 280 b.

" Bepemarun E.M., Kocromapos B.I'. SI3bIk 1 KynTypa: JIMHTBOCTpaHOBEIEHHE B IPEIOAABAHUH PYCCKOTO A3BIKA KaK
nHOCTpaHHOTO. — Mocksa: Pycckwii si3p1k, 2005. — 1038 c.; Bopo6&r B.B. JIMHTBOKYATYpOIIOTHS: TEOPHS U METOIH.
— Mocksa: PYIH, 1997. — 331 c.; Macnosa B.A. Jluarokynsryponorus. — MockBa: Akanemus, 2001. — 208 c.;
Kapacuk B.U. fI3bIKOBOM KpyT: JUYHOCT, KOHTCENTHI, AUCKypc. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. — 477 c.; KpacHbix
B.B. DTHONCUXONMHIBUCTUKA W JIMHIBOKYJbTypoJsiorusi. — Mocksa: ['moszuc, 2002. — 284 c.; Crenanos 1O.C.
Koucrantsl: CinoBape pycckoil KyabTypsl. OnbIT HccnenoBanus. — MockBa: AkagemMuueckuid npoekTt, 2004. — 992 c.;
ApytionoBa H.JI. SI3pik 1 Mup denoBeka. — MockBa: SI3bIkM pycckoi KyabTypbl, 1999. — 896 c.; Kapaynos 1O.H.
Pyccxkuii 361K 1 A3bIKOBast TUYHOCTH. — Mocksa: Hayka, 2010. — 264 c.

8 Humboldt W. von. Language and Philosophy of Culture. — Cambridge: Cambridge University Press, 1999. — 312 p.;
Sapir E. Language: An Introduction to the Study of Speech. — New York: Harcourt, Brace and Company, 1921. — 258
p.; Whorf B.L. Language, Thought and Reality: Selected Writings of Benjamin Lee Whorf. — Cambridge, MA: MIT
Press, 1956. — 278 p.; Byram M. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence. — Clevedon:
Multilingual Matters, 1997. — 124 p.; Byram M. From Foreign Language Education to Education for Intercultural
Citizenship. — Clevedon: Multilingual Matters, 2008. — 270 p.; Kramsch C. Language and Culture. — Oxford: Oxford
University Press, 1998. — 134 p.; Kramsch C. Context and Culture in Language Teaching. — Oxford: Oxford University
Press, 1993. — 295 p.; Deardorff D.K. The SAGE Handbook of Intercultural Competence. — Thousand Oaks, CA: Sage
Publications, 2009. — 552 p.; Fantini A.E. Exploring and Assessing Intercultural Competence. — Brattleboro:
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Intercultural Competence: An International Investigation. — Clevedon: Multilingual Matters, 2005. — 340 p.; Moran
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MO/IX0/1a, & TAaK)Ke METOJMKU OOYyYCHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM ITUPOKO HM3YUYECHBI.
OpHako BOMPOC HMCHOJB30BAaHUS TEPMHHOB Y30E€KCKOTO HApOJIHOTO CBaJcOHOTO
oOpsia Mpy Pa3BUTHUH JTHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKON KOMIICTECHIIUU CTYJCHTOB TIO
AQHTJIMACKOMY SI3BIKYy, WHTETPAlMM WX JUHTBOKYJBTYPHOTO TOTEHIIMANA B
coJiepkaHUEe 00pa30BaHUs, a TakKe pa3pabOTKH Ha 3TOH OCHOBE CICIUATBHON
METOJMYECKOW MOJAEIN HE TMOIYYWUI JOCTATOYHOTO OCBCIICHHWS B KadyeCTBE
CaMOCTOSTEILHOTO 00BEKTa HCCIICOBAHUS.

CBsi3b IMCCEPTAIIMOHHOIO HCCJEI0OBAHMS ¢ IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BaTEJbLHOIO Y4YpeXxKIAeHHs, B
KOTOPOM BBINOJIHEHA AuccepTanusa. /[aHHas auccepTanys BBHIIIOJIHCHA B paMKax
TeMbl «BHeIpeHne WHHOBAIMOHHBIX TENarOTUYECKUX TEXHOJIOTHH B CHCTEMY
oOpa3oBaHHMS M pa3BUTHE KOTHUTHUBHBIX W KOMMYHHKATHBHBIX KOMIICTCHITHIA
obyuaromuxcs» (2024-2027 rr.), BKIIIOYEHHOW B TUTaH HAYYHO-UCCIICIOBATEIILCKAX
paboT byxapckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA.

[eanb wuccaeaoBaHUsl 3aKIIOYAETCS B COBEPIICHCTBOBAHWHM TEOPETHKO-
METOIOJIOTHICCKAX OCHOB Pa3BUTHS JIMHTBOKYJIHTYPOJOTHYECKON KOMIICTECHITUN
CTYJICHTOB I10 QHTJIMMCKOMY SI3BIKY M pa3paboTke 3(p¢heKTUBHONW METOAUYECKOM
CHUCTEMBI, HAIIPaBJICHHOW HA Pa3BUTHEC JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHICCKON KOMIIECTECHITUN
Ha OCHOBE BBISBIICHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TOTEHIIMAJa TEPMHUHOB Yy30EKCKOIO
HApOJHOTO CBaJeOHOro 00psiaa.

3ajaum uccIe10BaAHMS:

YTOUYHHUTDH MCTOOUYCCKHC BO3MOXHPCTHU Pa3BUTHA
HHHFBOKynBTypOJ’IOFH‘ICCKOﬁ KOMIICTCHIO N CTYACHTOB I10 aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY,
000CHOBATH IICaJarorn4cCKuc BO3MOXHOCTHU pa3BUTHUA

JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKONH KOMITETEHIIMN CTYJEHTOB MOCPEACTBOM PACKPBITHS
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOIO COJIEpKaHUsl y30€KCKUX TEPMUHOB CBaJeOHOTO
oOpsna;

HAay4YHO 000CHOBATH 3()PEKTUBHOCTD MATUITAMHON HMUKINYECKHU-CIIUPATHLHOM
00pa30BaTeIbHOI TEXHOJIOTUH, CIIyXKallel pa3BUTHIO JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON
KOMIIETEHIIUU CTYJIEHTOB;

YCOBEpIIEHCTBOBATh HMHTEIPATUBHYIO0 TUArHOCTHYECKYIO CHCTEMY OLICHKHU
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON KOMIETECHIINH.

B kauectBe oOBeKTa HcCAeAOBAHMA BBIOpaH TMPOLIECC Pa3BUTHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKONM KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB B IIpoliecce OOydeHHUs
aHTJIMICKOMY $13bIKYy B BBICIIMX OOpa30BaTENbHBIX YUPEKICHUSIX, B
HKCIIEPUMEHTAJILHO-OIBITHOM paboTe B Kaue€CTBE PECIOHACHTOB ObLIIM OTOOPAHbI B
obmiet  cioxkHoct 730 CTyneHTOB (PaKyJIbTeTOB HWHOCTPAaHHOW (UIIOIOTUN
Byxapckoro, KapummHckoro u AHAMKaHCKOTO TOCYJapCTBEHHBIX YHHBEPCUTETOB
(370 cTryneHTOB B 3KCIEpUMEHTAIBHOM rpyte U 360 — B KOHTPOJIBHOM TPYIIIE).

IIpenmer mMcciaeI0BaHUSI COCTABISIIOT — IEAArOTMYECKUE  MEXAHU3MBI,
TUTaKTHYECKUE BO3MOXKHOCTH, METOUYECKAsi MOJEIb M TEXHOJIOTHH OI[CHUBAHHUSI
pa3BUTHUSL JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOW KOMIIETEHLMH CTYACHTOB Ha OCHOBE

30



MHTETPAIA TEPMUHOB Y30€KCKOTO HapOJHOTO CBaJIeOHOTO 00Opsiia B COACpIKAHHE
OoOy4eHHS aHTTTUHCKOMY SI3BIKY.

Mertoabl ucciienoBanus. B nuccepranny UCIOJIb30BaHBI METOIbI CACTEMHOTO
aHaJIn3a, JJUHTBOKYJIBTYPOJIIOTUYECKOTO aHaIN3a, KOHTEHT-aHaJI13a, CPaBHUTEIbHO-
TUTIOJIOTUYECKOTO aHaIH3a, MeJarornuecKoro MOJCIMPOBAHUS, TIEAarornIecKoro
HaOIIOACHUS, AHKETUPOBAHUS, WHTEPBLIONPOBAHUA, TECTUPOBAHUS,
AKCIIEPUMEHTAIBHO-OTIBITHOM PabOThI, SKCIEPTHOW OIICHKH, CTaTHCTHUYECKOM
00paboTKH, a TaK)Ke MAaTEMaTHYECKOTO aHalIu3a Pe3yIbTaTOB.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKTFOYACTCS B CIICTYIOMIEM:

ompejesieHa METOUKA Pa3BUTUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOW KOMITETCHITUU
CTYJICHTOB 110 AaHTJIMMUCKOMY S3BIKY ITyT€M WHTETPAIlMi JIHUHTBOKYJIBTYPHOTO
MOTEHI[MAa TEPMHHOB CBaJcOHOTO 0O0psia y30EKCKOTO Hapoaa B COJAEp)KaHHE
0o0Oy4eHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha OCHOBE ATAIlOB MEIarorMuecKoro MexaHu3ma,
OCHOBAaHHOTO  Ha  JIMHTBOKYJBTYPHOM  HJEHTU(DUKAIUK,  MEXKKYJIbTYPHOU
WHTEPIpPETAINHA, KOMMYHUKATHBHOM TpaHcdepe u pedIeKCUBHOW WHTETPAIIHH;

CHUCTEMAaTHU3MPOBAHO BIIEPBBIC JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE COJIEPIKAHKEC
TEPMUHOB CBaJIeOHBIX OOpAIOB Y30€KCKOTO HapoJia Ha OCHOBE TEXHOJIOTHH
(JTMHTBOKYJIBTYPHOTO TIACTIOPTaY u YCOBEPIIICHCTBOBAHO MyTeM
PEKOMEHJAIMK  TUAAKTHYECKOM  MOJENM, HalpaBlIeHHOWM Ha  oOydeHue
STUMOJIOTHYECKUM, CEMAaHTHYECKUM, KOHHOTAaTUBHBIM, IMParMaTHYeCKUM W
KyJIbTYPHO-KOTHUTUBHBIM OCOOEHHOCTSIM TEPMHUHOB B OOYYEHHH AHTJIMHCKOMY
SI3BIKY;

Hay4YHO 000CHOBAHA MATHUATAITHAS UKIMYECKHU-CITApaIbHas 00pa3oBaTeIbHas
TEXHOJIOTUSA, CIy>Kalasi Pa3BUTUIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOW KOMIIETCHIIMH
CTYJICHTOB, IO pe3yJbTaTaM TpaHc(popMaIliyd JIMHTBOKYJIbTYPHBIX 3HAHUHA B
MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHUKATHBHYIO JICSITEIIBHOCTh HA  MOTHBAIMOHHOM,
KOTHUTHUBHOM, UHTEPIPETATUBHOM,  KOMMYHHKATHBHO-TIDAKTHYECKOM U
pednexkcuBHO-TpaHC(HOPMATUBHOM JTarnax;

YCOBEPIIICHCTBOBAaHA WHTETPAaTUBHAS JTUArHOCTUYECKAs CHCTEMa OICHKHU
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON KOMIIETCHIIMM TIYTeM BHEAPEHUS KOMIUIEKCHOM
pyOpuKH,  OXBaTbIBaIOIIEH  KPUTEPUHU  JIGKCUKO-KYJIbTYPHBIX  3HAHUH,
JUHTBOKYJIBTYPHOW HMHTEPIIPETAIlliM, KOMMYHHKATHBHOTO HWCIIOJIb30BAHMS |
TBOpUECKOM TpaHchopmanuu, a Takke AuddepeHIIMpoOBaHHOTO MOHHUTOPHUHTA

ypoBHs A-B-C.
IIpakTH4yeckne pe3ybTaThl HCCJeI0BaHUA. B pe3ynbprare MccienoBaHUs
pa3paboTaHbl ~ HAay4YHO-METOAMYECKHE  PEKOMEHAaluuu,  o0pa3oBaTelIbHbIE

TEXHOJIOTMH U y4eOHO-METOAUYECKOoe oOecriedeHrne, HalpaBiIeHHbIE HA Pa3BUTHE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON KOMIETEHIIMHU CTYICHTOB MO aHTJIUHCKOMY f3BIKY, a
uX npakTudeckas 3¢p(HEeKTUBHOCT, 000CHOBaHA MOCPEICTBOM AKCIIEPUMEHTATIBLHO-
OTIBITHOM PabOTHI.

CHUCTEMAaTU3UPOBAHBI JINHTBOKYJIHTYPHBIE OCOOCHHOCTH TEPMHUHOB Y30E€KCKOTO
HapOJIHOTO CBajeOHOTO 00psiia, co3aaHa 0a3a JTUHTBOKYJIBTYPHBIX MAaTE€pUasioOB,
npeaHa3HAYCHHBIX JJIS UX TPUMEHEHHUS B ITpoliecce 00yUeHUS aHTITMHCKOMY SI3BIKY;

31



paspaborana  oOpa3oBarenbHas  MOJElb,  COCTOfAIIAs M3 LEJEBOTO,
COJIEPKATENIbHOT0,  MPOLECCYadbHOIO,  OIEHOYHOTO U  PE3YJbTaTUBHOIO
KOMIIOHEHTOB,  HampaBj€HHass Ha  Pa3BUTHE  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHMUYECKOU
KOMIIETEHIIUH CTYJICHTOB;

co37laH KOMIUJIEKC pa3pabOTOK 3aHATHH, KEWCOB, POJIEBBIX WIp, 3aJaHUM
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIECHHsI, IPOSKTHBIX PabOT M TBOPYECKHUX YIPAKHCHHUH IS
3aHATHI 10 aHTJIMICKOMY S3bIKY Ha OCHOBE TEPMHUHOB CBaJcOHOTO 00psa;

pa3zpaboTan oOpa3zell «JIMHTBOKYJIBTYPHOTO IMACIOPTa», MpeIHa3HAYCHHBIN
Ui WU3YYEHHS  KaXJOW  JIMHTBOKYJIBTYPHOM  €IMHMUIBI, B  KOTOPOM
CUCTEMATU3UPOBAHbI ATUMOJIOTHS, CEMaHTHKA, KOHHOTATUBHbIE OCOOCHHOCTH U
KYJIbTYPHOE COJIEpKaHUE TEPMUHOB; MPE/JI0KEHBI KOMITJIEKCHBIE KPUTEPUU OLICHKH
U JIMarHOCTHYECKHE pPYOpUKH, CIyKalllu€ BBIIBJICHUIO W  MOHUTOPUHTY
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM KOMIIETEHIIMU CTYI€HTOB;

MOJATOTOBJICHBI METOJMYECKHE PEKOMEHJAIMU IO OpraHU3allh Y4eOHOTO
mpollecca Ha OCHOBE pa3padOTaHHON METOJIUKH, OOOCHOBAaHbI BO3MOXXHOCTH HX
MPUMEHEHUSI TP OOYYEHUHU NPAKTUUYECKUM 3aHSATUAM IO AHTJIMHCKOMY S3BIKY,
CHEUKypcaM W [HUCHUIUIMHAM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMM; B PE3yJbTaTe
HKCIIEPUMEHTAJIbHO-OIBITHOW pabOThI JoKa3aHa 3 (PEKTUBHOCTh TaHHON METOIUKH
B Pa3BUTUU  JIMHTBOKYJbTYPOJOTHMYECKUX 3HAHUM  CTYJAEHTOB, HAaBBIKOB
MEXKKYJIbTYPHOTO KOMMYHHMKATHUBHOTO OOILCHUS, PEUYEBON JESITEIBHOCTH Ha
AHTJIMIICKOM SI3BIKE, a TaKXe€ TMPEICTABICHUNA O HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
IIEHHOCTSIX.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB UCCJIEA0BAHMS ONPEACIIACTCS aeKBATHOCTHIO
BBIOPAHHBIX HAYYHO-METOJIOJIOTHYECKUX TIOJIXOJI0B, KOMIUIEKCHBIM aHAJIU30M
uccleyeMoil  mpoOsieMbl Ha  OCHOBE  COBPEMEHHBIX  MEJaroruyeckux,
MICUXOJIOTUYECKUX W  JIMHTBOJUJAKTUYECKHX TEOpPHM, a TaKXKe MOJHBIM
COOTBETCTBHEM TMPUMEHEHHBIX METOJOB 1I€IM M 3ajlayaM MCCJEAOBaHUS.
JIOCTOBEPHOCTh MCCIEAOBAaHUSA TAaKXKE TMOATBEPXKIACTCS PENPE3CHTATUBHOCTHIO
MOJTYYEHHBIX B X0J1€ UCCIIEAOBAHUS IMITMPUUECKUX JAaHHBIX, HAYYHO 0OOCHOBAHHOM
OpraHu3aluei  HKCIEPUMEHTAIBLHO-OMBITHOM  paboThl,  00paboTKOW U
MOATBEPAKACHUEM PE3YJbTATOB C HCIOJIb30BAHUEM METOJIOB MATEMaTUYECKOU
CTAaTUCTUKH, BHEIPEHUEM BBIBOJIOB, MPEIOKEHUN U PEKOMEH 1INl B MPAKTUKY, a
TakKe  ToATBepXkAeHUEM  A(PGPEKTUBHOCTH  TOJYYEHHBIX  PE3yJIbTaTOB
KOMIETEHTHBIMU YITOJITHOMOUYEHHBIMHU OpTaHaAMU.

Hayynasi U mpakTH4ecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUS.
Hayunas 3HAYUMOCTh pe3yJbTaTOB UCCIICIOBAHUS onpeesaeTCs
COBEPIICHCTBOBAaHUEM TEOPETUKO-METOI0JIOTUYECKHUX OCHOB pa3BUTHUSA
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKOM KOMIIETEHIIUH CTYJIEHTOB IO AHTJIMHCKOMY S3BIKY,
YTOUHEHUEM CTPYKTYPHOTO CTPOCHHUS, MEXaHU3MOB Pa3BUTHS U TEJarOTHUYECKUX
3aKOHOMEPHOCTEU JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUYECKOW KOMIIETEHIIMU. B wnccienoBanuu
CHUCTEMATU3UPOBAHBI JIMHTBOKYJIBTYPHbIE OCOOEHHOCTH TEPMHUHOB Y30EKCKOIO
HApOJIHOTO CBaIeOHOTO 00psIa, HAYYHO 0OOCHOBAHBI BO3MOKHOCTHU UX WHTETPAIIUH
B cojepkaHue oOOy4eHHUs aHTJIMHCKOMY s3bIKy. Pa3spaOoTaHHbie B pabote
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TEOPETUYECKHE BBIBOJBI  CIY)KAaT OOOTallleHUI0 HAy4YHBIX HCCIIEIOBAaHUM,
MPOBOJMMBIX IO MpoOJieMaM  B3aMMOOTHOINEHUW  SI3bIKA U KYJIBTYPHI,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHHM, MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUM, KOMIIETEHTHOCTHOTO
MOAX0/Ma, a TaKXKe METOIWKH OOydYeHWs WHOCTPAaHHBIM s3blkaMm. Kpome Toro,
pe3yJIbTaThl UCCIIEIOBAHUS MOTYT CIY>KUTh BaXKHBIM T€OPETUUECKUM MCTOYHHUKOM
NpA W3YYEHUU JIMHTBUCTUYECKOTO BBIPAXKEHUS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
HaclieIusl, TUJAKTUUECKUX BO3MOKHOCTEN JTMHTBOKYIBTYPHBIX €MHUI] U HAYUHBIX
OCHOB UX IPUMEHEHHUS B 00pa30BaTEIbHOM IMPOIIECCE.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTb PE3yJbTATOB MCCJIEAOBaHUA OOYCIIOBIICHA
BO3MOKHOCTBIO 3(D(PEKTUBHOTO UCTOJIb30BaHUS pa3pabOTaHHOW 00pa30BaTEIIHLHOM
MOJIETU, METOJUYECKUX PEKOMEHIAlNM, pa3pad0TOK 3aHSATUM, IUHTBOKYJIbTYPHBIX
NacropToB, TBOPYECKHX 3aJlaHMK W KPUTEPHUEB OIICHKU B Mpoliecce 00ydeHUs
AHTJIMIICKOMY SI3bIKY B BBICHIMX OOpa3oBaTelIbHBIX YyupexaeHusx. Ha ocHoBe
METOJIMYECKOW CHUCTEMBI, PEKOMEHIOBAaHHOM B HCCIEHOBAaHUHU, CO34AETCs
BO3MOXHOCTh Pa3paOOTKH CIIEUKYpPCOB W Y4YEOHBIX MOAYJEH MO TaKuM
JTUCHUIUIMHAM, KaK «JIMHTBOKYJIBTYPOIOTUSDY, «MEXKKYIbTypHasT KOMMYHUKALIUS,
«Metoauka 00ydeHUs! aHTTUHCKOMY SI3bIKY», «CTpaHoBeneHue». [IpuBeaéHubie B
paboTe HAYYHO-TEOPETUUECKUE B3IJISIIBI U MPAKTUYECKUE MaTEpUaIbl MOTYT OBbITh
UCIIOJIb30BaHbl TPU CO3JaHUM YYEOHUKOB, YYEOHBIX MOCOOMH, METOAMYECKUX
PEKOMEHIAIMK, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX CIIOBAPEHM, a TAKXKE HJIEKTPOHHBIX
oOpa3oBarenbHbIX pecypcoB. Kpome ToOro, pesynbTarbl HCCIEIOBAHUS CITyKatT
Pa3BUTUIO JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOM KOMIIETCHIIMU OyAylmux (Quiaosoro u
CIICLIMAJIUCTOB 0 WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, MOATOTOBKE HUX K MEXKKYJIbTYPHOMY
OOIIIEHNI0, a TaK)Ke MPOJIBIXKEHUIO HAIIMOHAJIBLHOM KYJIBTYpPhl HA MEXIYHAPOIHOM
YPOBHE.

BHeapeHHoCTh pe3yJabTaToB HccaeaoBaHMsi. Ha oOCHOBe HaydHBIX
pe3yJbTAaTOB, TMOJYYEHHBIX [0 COBEPUICHCTBOBAHUIO METOIAUKH Pa3BUTHSA
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON KOMITETEHIIUU CTYJACHTOB 10 aHTTIUHCKOMY SI3BIKY (Ha
puMepe TEPMUHOB CBaIEOHOr0 00psiaa):

Hay4yHbIC  BBIBOJbI, IIOJYyYEHHBIC TIIOCPEACTBOM  M3Y4YEHHMS  OTaloB

I1€IarOru4yecKoro MEXaHU3Ma pa3BUTUSA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOU
KOMIIETCHIIMM  CTYAEHTOB IO  AHIVIMMCKOMY  A3bIKYy, OCHOBAaHHOTO Ha
JUHTBOKYJIBTYPHOU  WACHTU(UKAIINH, MEXKYJIbTYPHOU  HWHTEpIIPETALUH,

KOMMYHUKAaTUBHOM TpaHcpepe W peQIeKCUBHONW HWHTETpAlldd  TEPMHUHOB
y30€KCKOTO HapOJHOTO CBaJIeOHOT0 00psA/Ia, UCTIOIB30BaHbI B CO3/IAaHUN YU4E€OHOTO
nocobust “English” mo mucnumumae MHoCTpaHHBINA S3BIK(BTOPON HMHOCTPAHHBIH
S3bIK), MOArOTOBJACHHOTO Juis cTyaeHTtoB |l xypca wnampasnenwit 5120100-
Ounonorus U oOydeHue s3bIkaM (pomaHo-repmaHckas (umonorus), 5120200-
Teopuss W mnpakThka TepeBoja (MO S3bIKaM) BBICHIMX YYE€OHBIX 3aBEJICHUM.
(Pa3zpemieno k m3manuto coryiacHo npuka3zy Ne 302 MuHucTepcTBa BBICIIETO U
CpedHero crenuagibHoro oopazoBanus PecnyOnmku Y30ekuctan oT 9 ceHTSI0ps
2022 roga. CunerenbctBo Ne 302-0063). B pesynbrare pacuimpeHbl BO3SMOKHOCTH
pPa3BUTHS y CTYJISHTOB HABBIKOB OCO3HAHMS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
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coJiep KaHMsl Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, COTIOCTABIIEHUS €0 ¢ 00pa3laMu 3apy0eKHON
KyJbTYpbI, aJ€KBATHOTO TNPUMEHECHHS B MEXKKYJIbTYPHOM OOIIEHUH, a TaKXKe
OLICHKH COOCTBEHHOTO KOMMYHHKAaTUBHOIO OIBITA;

BBIBOJIBI, YCOBEPIIICHCTBOBAHHBIE MOCPEACTBOM CUCTeMaTH3aIlH
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKOTO COJIEP>KAHMSI TEPMUHOB CBaIeOHOTO 00psi/ia BIIEPBhIC
Ha OCHOBE TEXHOJOTHU (JIMHTBOKYJBTYPHOTO TMaCIIOPTa» W TMPEIJIOKEHUS
TUIAAKTAYECKOM MOJIeNIM, HAalpaBIICHHOW Ha M3YyYEHHE OSTUMOJIOTHYECKHUX,
CEMaHTUYECKUX, KOHHOTATHUBHBIX, MPArMaTHYECKUX U KYJIbTYPHO-KOTHHUTHBHBIX
O0COOEHHOCTEHW KaXIOTO TEPMHUHA B OOYUYEHUU AHTIMHCKOMY SI3bIKY, BHEIPEHBI B
coJiep>kaHre y4eOHOro mocoOust Mo JUCHUIUINHE «BTOpoil HHOCTpaHHBIN S3bIK» —
«English through topics», moarorosienHoro amns cryaeHtoB |l xypca HanpaBneHwust
60230100 - ®dwunonoruss u oOydyeHUEe sA3bIKaM (HEMEIKHH, (PaHIy3CKUM SI3BIK)
BBICIIINX y4eOHBIX 3aBeacHUN. (PeKOMEHIOBaHO K M3IaHUIO COTJIACHO MpuKa3y No
370-Y Bbyxapckoro rocyaapctBeHHoro yHupepcutera oT 9 wutoHs 2025 rona.
CeugnerenpctBo Ne 370-08). B pesynbrate copepkaHue Y4eOHOTO IOCOOWS
o0oraIieHo y4eOHbIMH MaTepruaTaMy, OTPAXKAIOIUMHU JTMHTBOKYJIBTYPOIOTHUECKHE
OCOOEHHOCTH TEPMUHOB Y30€KCKOI'O HAapOJHOIO CBaJeOHOro 00psna, a Takke
00ecrnedeHo MPaKTUIeCKOe MPUMEHEHNE AUIAKTUYECKON MOJeNH, pa3paboTaHHON
HA OCHOBE TEXHOJIOTHH «JIMHTBOKYJBTYPHOIO MACTIOPTaY;

pe3yNbTaThl U MaTepUalbl AUCCEPTAIIMOHHOTO MCCIIEIOBAHUS, MPEITIOKEHNUS,
OTHOCUTEJIBHO TpaHChOpPMAIMKM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3HAHUM B MEXKKYJIbTYPHYIO
KOMMYHUKATHBHYIO  JCATEIBHOCTh HAa  MOTHBAIlMOHHOM,  KOTHHTHBHOM,
WHTEPIPETATUBHOM,  KOMMYHHKATHBHO-TIPAKTUYECKOM  ©  pedieKkcuBHO-
TpaHC(hHOPMATUBHOM sTanax MSTUATAITHOM UKJINYECKU-CITUPATHLHOM
00pa30BaTEeNbHON TEXHOJIOTHH, CIY>KaIled Pa3BUTHIO IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKON
KOMIIETCHIIUM  CTYJICHTOB, HKCIOJB30BaHBl B  METOJUYECKUX  PEHICHUSX,
pa3pabOTaHHBIX B paMKax TNpakTHdeckoro mpoekta Ne AL-9524115131
«Texnonornu moBbIIICHUS J(PHEKTUBHOCTH HWHKIIO3UBHOTO H  JIOMAIITHETO
oOyueHus: Ha OCHOBE JOOPOBOJIEHOHM COIMATBHO-METOJMYECKON AEsITeTbHOCTH
cryneHToBy. (CropaBka Ne 01/09/413HarmoHanbHOrO HHCTHTYTA I1€IarOTHKU
Bocriutanusi uMenu Kopu Huszuit ot 9 urons 2026 rona). B pesynbrate 3a cuér
OoOBeAMHEHUSI 3aMlaHWi JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COJCpXKAHUS C TPaAKTHYECKOU
JEeSATENIbHOCTBI0 B 00pa3oBaTeNbHOM MPOLIECCE JOCTUTHYTO  IMOBBILICHHUE
3¢ (HEeKTUBHOCTH CAMOCTOATEIHLHOTO MBIIIJICHHSI CTYI€HTOB, HABBIKOB COIIMATILHOTO
COTPYIHUYECTBA U MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHITUY;

WHTErpaTUBHAs JTAArHOCTUYECKAas cucTemMa OLICHKH
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOU KOMIIETCHIIUH ObL1a YCOBEPIIEHCTBOBAHA
MOCPEJICTBOM BHEAPCHHS] KOMIUIEKCHOW PYOpHKH, OXBATBHIBAIOIIEH KPHUTEPUU
JIEKCUKO-KYJIbTYPOJIOTUUECKHUX 3HAHUM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOM

UHTEPIIPEeTalui, KOMMYHUKATHBHOTO IIPUMEHEHUS U TBOPUYECKOM TpaHcHopmaluu,
a Takxke auddepeHIrpoBaHHOTO MOHHMTOpUHra mo ypoBHsSM A-B-C. [lanHble
npeIokKeHs] ObUIM MCIOJB30BaHbl B paMKax MEXIyHAPOJHOTO aKaJeMHYeCKOIro
npoekta «British and American Studies — bBpuraHckue W aMepHKaHCKHE
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UCCJIEIOBAHUS), PEATU30BAHHOTO B COTPYJHUYECTBE C YHHUBEPCUTETOM HMEHU
Pavol Jozef Safarik B pamkax mpoekra Erasmus+ International Mobility (KA171),
¢unancupyemoro Espomneiickum Corozom B 2025-2026 romax. (CmpaBka No
06/5286 byxapckoro rocynapctBeHHOTo yHuBepcuTeTa oT 10 mroirst 2026 roja).

B pesynbrare B pamkax mpoekTa Oblla YCOBEPIIEHCTBOBAHA METOIUYECKas
00€CIeYEeHHOCTh y4YeOHOM W HAy4yHOM JEesATENbHOCTH, OPraHW30BaHHOW s
CTYJICHTOB HaripaBlieHUs1 « PUIIOJIOTUS U 00yUYeHHUE s3bIKaM», a TaKKe TMOBBIIICHA
3 (PEKTUBHOCTh Pa3BUTHS WX JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUX 3HAHWW, HAaBBIKOB

OCYIIECTBJICHUS MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAaTUBHOU JICATEIILHOCTH,
pediiekcuBHOTO MBIIIJIEHUS u npodeCcCHOHATBHO-KOMMYHHUKATUBHBIX
KOMIIETEHIINH.

AnpoOauus pe3yJabTaTOB HCCIAeA0BaHUA. Pe3ynpTaTbl HCCIEN0BaHUSA
MPONUIA anpoOaIvio B BBICTYIUICHUSAX C JOKJIAJaMHU Ha 8 HAyYHO-TIPAKTUUECKUX
KOH(EpEHIMAX, B TOM 4YHUCJIE Ha 5 PECHyOJMKAHCKUX U 3 MEXKIyHapOIHBIX
KOH(epeHLHsIX.

Ony0IMKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB McciaeaoBanus. [lo Teme nuccepramuu
OMmyOIMKOBAaHO 25 Hay4yHBIX paboT, U3 HUX 3 y4eOHbIX MmocoOus u 17 HaydHBIX
CTaTeil B HAY4YHbIX W3JaHUSX, PEKOMEHJOBAHHBIX BrpICmield arrecTamoHHON
komuccuenr PecnyOnmuku VY30ekuctaH uisi MyOJIMKAaIllMd OCHOBHBIX HAayYHBIX
Pe3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX JIUCCEPTALMii, B TOM ynciie 14 ctaTelt B pecryOJIMKaHCKUX
U 3 B 3apyOeKHBIX KypHaJIax.

Crpykrypa u 00béM quccepraumu. Jluccepranys COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYCHMS, CIMCKA HCIOJIb30BAHHOM JUTEPATYypbl W MPUIOKEHUH U
cocrtapisieT 165 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBegeHMM H3JIOKEHBl aKTyalbHOCTh W HEOOXOAUMOCTb TEMBI,
COOTBETCTBHUE HCCIIEIOBAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS HAYKH U
TEXHOJIOTUN B PecHyOJHKe, CTENeHb H3yYEHHOCTH NPOOJIEMBI, CBS3b PabOTHI C
MJIaHAMU HAy4YHO-MCCIIEIOBATEIbCKUX PAOOT BBICIIET0 YYEOHOro 3aBEICHUS WU
Hay4YHO-HMCCJIE0BATENIBCKOIO YUPEKICHM, I1€ BBITOIHAIACH AUccepTanus. TaKkxke
yKa3zaHbl II€JIb, 3a/laud, OOBEKT, MNPEAMET, METOJAbl HCCIEIOBaHUs, Hay4dHas
HOBHM3HA, IPAKTUYECKUE PE3YJIbTAThl, JOCTOBEPHOCTh PE3YyJIbTATOB HUCCIIEAOBAHNUS,
UX HAyyHOE U MpPAKTUYECKOE 3HaueHHe, ampodanus, BHEApPEHUE, MyOJuKalus
pEe3yJIbTAaTOB U CTPYKTYpa IUCCEPTALIUMU.

B mepBoii riaBe nucceprauuu, o3arjaBiieHHONM «Teopermyeckue OCHOBBI
Pa3BUTHA JUHIBOKYJIbTYPOJOrHYE€CKON KOMIIETCHIIMH CTYJIEHTOB)», HA OCHOBE
aHaJdM3a OTEYECTBEHHBIX W 3apyOEKHBIX MCCIEIOBAHUNA OCBEIICHBl HAy4YHO-
TEOPETUYECKUE OCHOBBI JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOU
KOMIICTCHIIMA U €€ CTPYKTYPHBbIX KOMIIOHEHTOB. B 1aHHOW TIyaBe packpsiTa
NeJarornyeckas CyIIHOCTh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOW KOMIIETEHIIMM — Kak
CIIOCOOHOCTH OCO3HABaTh HEPA3pPhIBHYIO CBS3b MEXAY S3BIKOM M KYJbTYpOM,
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BOCIIPUHUMATh HAIIMOHAbHO-KYJIBTYPHbIE IEHHOCTH IOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX
CPEICTB, a Takke 3PPEKTUBHO HCIOIB30BATh UX B MPOIECCE OOILIECHUSI.

Kpome TOro, 000OCHOBaHa COITMAIBHO-TICIATOTHYECKA HEOOXOIMMOCTh
Pa3BUTHUSl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON KOMMETEHIIMM Y CTYJIEHTOB, HAay4YHO
IpOaHAIM3UPOBAHA POJb SI3bIKA B COXPAaHEHHWU HALMOHAIBHOTO KYJIBTYPHOTO
HacJelIuss U €ro mepenaye MOKOJEHUSIM B YCIOBHUSAX Tiobanu3ainuu. M3yueHsl
JIMHTBOKYJIbTYPHBIC OCOOEHHOCTH TEPMHUHOB CBaJeOHOTO 00psia, OTPa)KaroIIuX
HallMOHAJIbHBIE IIEHHOCTHU, OObIYad M TPAJAMIIMKM HAIIEr0 HApO/Aa, BBISBICHBI UX
TUIAKTHUYECKUEe  BO3MOXKHOCTH B Pa3BUTUM  HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO
MHUPOBO33pPEHUSI, KOMMYHUKATUBHOW KYJIBTYpPbl U KOMIIETEHIIMA MEXKYJIbTYPHOIO
oO1ieHust cTyeHToB. [Ipoananu3nupoBanbl CEeMaHTUYECKHUE, ITHOIMHTBUCTUYECKUE
U JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH TEPMHUHOB CBaJeOHOTO 00psna,
Hay4dHO OOOCHOBaHa TEOPETUKO-METOA0JOTnYeCKass 0a3a HMX MPUMEHEHHUS B
o0pa3oBaTeIbLHOM MPOLECCE.

W3BecTHO, YTO JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSI TPEACTABISIET COOON MHTETPATUBHOE
HAyyHOE HAalpaBJEeHUE, H3YyYalolllee B3aWMOOTHOILIEHUS S3bIKa W KYJbTYPBI,
0COOECHHOCTH TIPOSIBIICHHUS HAITMOHATIFHOTO MBIIIJICHUS B SI3BIKE, & TAKKE TO, KAKUM
00pa3oM KyJIbTYPHBIH OIBIT HApPOJa BEIPAKAETCS IOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX CPE/ICTB.
Jlannoe HAy4YHOE  HAallpaBJICHUE chopMupoBagocr  MOA BIIUSITHAEM
aHTPOIOLEHTPUUECKOW MapaJurMbl B KOHIE XX Beka W ObUIO HAIpaBJEHO HA
UCCJIEIOBAHME SI3bIKA B HEPA3PBIBHOM CBS3U C KYJIbTYpPOU, IEHHOCTSIMH, OOBIYasIMU
¥ HAI[MOHAJHHBIM MEHTAJIUTETOM Hapoaa. B dacTHOCTHM, TakuMU YYEHBIMH, Kak
B.Bopo6néB, B.MacnoBa, B.Tenus, I.CrenmanoB, Obuin  pa3paboTaHBbI
TEOPETUYECKHE OCHOBBI JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH, a S3BIK NPHU3HAH BaKHBIM
IPOSIBICHUEM HALMOHAJIBHOM KYJBTYPBl U CPEACTBOM €€ COXpaHEHHS U INepeladyu
OT TIOKOJICHUS K TIOKOJICHUIO.

B oTedyecTBEHHBIX  HCCIEAOBAHUAX  TakXKe  LIUPOKO  H3YUEHBI
B3aMMOOTHOIIICHHS S3bIKA W KYJBTYPBHI, BBIPAKEHUE HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
eIMHULl B s3bIKE, a TAK)KE UX 3HAUCHHE B 00pa3oBaTeiabHOM Ipouecce. B Tpynax
H.Maxmynosa, III.Cadaposa, JI.Xynait6epranosa, B.Mynmomesa u apyrux
y30€KCKUX JIMHTBUCTOB MPOaHATN3UPOBaHA JTMHTBUCTUYECKAS MTPUPOJIA SI3bIKOBBIX
€IWHUIl, KOHIENTOB W OTHOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, OTpa)KaIOUINX
HAIMOHAIBHYIO KYJIBTYPY.

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKass ~ KOMIETEHIIMSI  BBIPAXaeT  CIOCOOHOCTh
JMYHOCTH 0CO3HABAThH HAIIMOHAJILHBIEC M O0IIeUeI0BEUECKUE KYIbTYPHBIC IIGHHOCTH
MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX E€IMHMII, 1eJIecoo0pa3HO MPUMEHSATh UX B MpoIlecce
oOmieHns, a Takxke 3(QPEKTUBHO yIaCTBOBATH B MEXKYJIbTYPHBIX OTHOIICHUAX. C
TOYKH 3PEHUSI COBPEMEHHOTO KOMIIETEHTHOCTHOTO IMOAX0/1a TaHHAs KOMITETCHIIUS
HE OTPAaHWYMBACTCS JIUIIh S3BIKOBBIMH 3HAHUSMH, HO OXBATHIBACT TaK)KE YMEHUS
OCO3HAaBaTh KyJbTYpPHOE COJACpIKaHHE Yepe3 S3bIK, BOCIPUHUMATh HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOE MBIIIJICHUE U MPOSBIISATH €r0 B KOMMYHUKATUBHOM 1€ TEIEHOCTH.
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MEXKYNBTYPHOTO BIaMMOAENCTHS, A3 € YHETOM KyRSTYPHBX OCOBEHHOCTSH, '

o Yepes MexxynsrypHoe obuiexue,
L [lyrém wecnenoBanwi, NPOBKTOB, IKCKYPCHA.
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Apyron KyMoTypbi AR oBecnesenms

3. CTPYKTYPHBIE KOMMOHEHT / o i \ 7. NYTH PASBHTHA
o KOrHMTMBHbSH KOMNOHEHT (3HaKMs 0 R3bIKe, o OBOrau(eHHe AbIKOBLX IKIHHA,
KYNTYDE, LEHHOCTAX), o Vaysenme KynsTypHb ueHuocTen,

‘ o Pasawurme Haswkos oBuienms,
 IMOLMOHALHB! KOMNONEHT (OTHOWEHME, IMNATHA

" ( ) o PaiguTie IMNATHA W TONEPAHTHOCTH,
o ToBependecKyit KOMNOMEHT (HaBbIKN, yMeHNS).

\
o Vcnons3osane YeXHONOrvi 1 HCCARROBAHMHA,
A o 8. PEYIBTAT (PE3anTATbI) R J
p
) v TVOHMMBET CMBICA A3bIKA € YNETOM KYTBTYPHOTD FOHTENCTA 9, SHAYEHME
v pdexuiso paboraet b MesxynbTYOHOR cpese. o ViepaeT BaKHYI0 POt b Npouecee rA0BANKIILIM,
+ CnocoBitTayer kavecTeennomy 06pasosaning
v/ TIpOSBAREY YBAKEHHE K KyNSTYDHOM PRI ADYTHX. N SRS
o CnocoficTeyer yKpennesmio MexKymsTYpHOTO
v [loCTurant nusnoro, aXaAEMIHECKOR0 K POBECCHONANLNORO Riakiny
L i ) | Cnocoicreyer pasamea masmocT )

Pucynok Nel. CymHOCTb JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOH KOMIIETEHIMHU

Ha ocHoBe aHanu3a Hay4yHOW JIMTEpaTyphl BBLACIAIOTCS CIEAYIOIIHE
CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTBHI JIMHIBOKYJIbTYPOJOTUYECKOH KOMMETEHIMU (CM.
PUCYHOK 1).

AHanu3  1OKa3pIBa€T, YTO  pa3BUTUE  JIMHTBOKYJBTYPOJOTMYECKOU
KOMIIETEHIIMM TpeOyeT UWHTEerpalud KOMMYHUKAaTUBHOTO M KYJBTYPHOTO
HaIpaBJICHUN SA3bIKOBOTO 00pa3oBaHus. B YacTHOCTH, UCHOJIb30BAaHUE B
00pa3oBaTeNbHOM MPOIIECCE JTUHTBOKYJIBTYPHBIX €IMHUL, BOILIOIIAIOIINX B cele
HallMOHAIBHYIO KYJIbTYPY, HAPOAHBIX OObIYaeB, OOPSAAOB, B TOM UKCIE TEPMHUHOB
CBaJIeOHOr0 00psiia, ABISETCS BAXHBIM MEIarOTMYECKUM CPEICTBOM OOOTAIECHUS
HalMOHATBHO-KYJBTYPHBIX 3HaHUW CTYAEHTOB, Pa3BUTHUS KYJbTYPHOT'O MBIIUICHHUS
1 GOPMHUPOBAHUS KOMIICTCHIIMI MEXKYIbTYpPHOTO 00meHust (cM. TadmuiyNe 1).

Tao6auma Nel.
Hayunble B3risi/ibl 3apy0e:KHbIX U 0Te4eCTBEHHBIX Y4éHbIX B (OPMUPOBAHNHU
TEOPHHU JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKO KOMIIETEHIINH

OcHoBa onpenejeHnii, JAHHBIX JHUHIBOKYJIbTYPOJOIHYECKOM
KOMIIeTCHIIUH
B.H. Tenus Mertadopa 1 KyJIbTypHBIE CTEPEOTHIIBI

Yuénnle-nexaroru
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B.A. MacinoBa WHTterpanus s3bIKa U KyJIbTYpPbl

H.Maxwmynos I'apMOHUS 3bIKa U HALIMOHAJIBHOU TyXOBHOCTHU

1. Cadapos KorauruBHasi IMHIBUCTHKA U KyJIbTYPHBIC 3HAHUS

s Frymremmen HccnenoBanye HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX €AMHUI] B y30EKCKOM
SI3BIKE

1. Xynaiitbepranosa Konuenronorvs 1 HalMOHAJIbHOE MBIILUICHUE

M.KypoHosB JlyXOBHOCTB JINYHOCTU ¥ BOCIUTAHHE HAIMOHAJIBHBIX LICHHOCTEH

9. CeliTanues OO6pa3oBaHre Ha OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOTO ITOIX0/1a

P.Kypaes Kynbrypusaust 06pa3zoBaTebHOTO mporecca

Y. Humonanues WuTerpanus HAlMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH B 00pa3oBaHMe

X. AGykapuMoB Ilenarornyeckue OCHOBBI MEXKYJIbTYPHOTO OOLICHUS
MHTETpaTUBHAs KOMIETEHLUS, 00ECIIeUnBaroNias yBa)KUTEIbHOE

ABTOpPCKMH IOAXON OTHOLICHHE K HALMOHAJIBHOM M IPYrMM KyJIbTypaMm, a TaKxke
5 EKTUBHOE OCYIIECTBICHHE MEKKYIBTYPHOTO OOIICHUS

B naHHOM TabiMile cMCTEeMAaTH3WPOBaHbl HAay4YHbIE B3IUIAbI 3apyOEKHBIX H
OTCUECTBCHHBIX  Y4YEHBIX, BHECIIUX BKIag B  (GOPMHPOBAHWE  TTOHSATHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON KOMIIETEHIIUU. 3apyOekKHbIe YUEHBIE TPAKTOBAIH
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKYI0O ~ KOMIIETEHIIMIO C TOYKH 3pEHHS]  B3aMMHOMU
WHTETPAllUUA S3bIKA U KYJbTYPhl, OCO3HAHUS HAIMOHAJIHHOTO MBILIUICHUS 4Yepes3
KOHIIENTHI, a Takke obecnedeHus 3P(HEKTUBHOCTH MEKKYJIbTYPHOIO OOLICHHUS.
OTteuecTBEHHBIE yY€HbIE YAENIAIM 0co00€ BHUMAHHUE AaCMEKTaM JaHHOU
KOMIIETCHIIUM, CBSI3aHHBIM C HAllMOHAJIBHOM JTYXOBHOCTBIO, IIEHHOCTSMH,
ATHOKYJIbTYPHBIMA 3HAHUSMHU M JYXOBHO-HPABCTBEHHBIM COBEPIIECHCTBOBAHUEM
JUYHOCTH.

Ha ocHoBe cpaBHUTENBHOTO aHaIM3a JAHHBIX IMOJXOJO0B YCTaHOBJIEHO, YTO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAS KOMITIETEHITUS SBIISCTCS WHTETPaTUBHOU
KOMITETCHIIUEH,  CIIyKallle  OCO3HAHWIO  JIMYHOCTHIO  HAIIMOHAJIBHBIX |
OOIIEYeIOBEYECKUX KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, WX 3(PPEeKTUBHOMY TPUMEHEHUIO B
peUeBOl NIEATENBHOCTH, a TAKXKE YCIEITHOMY OCYIIECTBICHUIO MEXKKYJIbTYPHOTO
oOmieHusi. IJT0, B CBOIO OdYepelb, NMPUOOPETAET BAXKHYIO aKTYaJbHOCTh TpHU
OTpeIeTICHUH TEOPETUKO-METOA0JIOTMUECKIX OCHOB pa3BUTHS
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKONH KOMIETSHIINN y CTYICHTOB

AKTYyanbHOCTh Pa3BUTHs JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOW KOMIIETECHIIMH Y
CTYZCHTOB OOYyCIIOBJIEHA TE€M, YTO B YCIIOBHUSX TJIOOANTU3allMU U MEXKYJIbTYPHOU
WHTETpaINK JaHHOE HAIIPaBJICHUE SBJISICTCS OJTHUM U3 IPHOPUTETOB COBPEMEHHOTO
MHOSI3BIYHOTO 00pa3zoBaHus. J[aHHBIN mpoliece mpexycMaTpuBaeT GopMUPOBaHUE Y
CTYJICHTOB KOMIIECTCHITUN MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHMKAIIUA B COOTBETCTBUU C
COBpEMEHHBIMH  TpPeOOBaHUSAMU o0pa3oBaHMsI W  TOCYJIapPCTBEHHBIMH
0o0pa3oBaTeNbHBIMU CTaHAAPTaMH. JIMHTBOKYJIBTYpPOJIIOTUYECKAS KOMIICTCHIIUS
CIIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO JIMYHOCTHIO B3aWMOCBSI3M  SI3bIKA M KYJBTYPHI,
CPaBHHUTEJIHPHOMY aHAIW3y HAIMOHATBHBIX W OOIIEYEeTIOBEUYECKHX IIEHHOCTEH,
3 PEeKTUBHOMY OCYIIECTBICHUIO MPO(ECCHOHATBPHON KOMMYHHUKAIIUU, a TaKXKe
o0ecrieunBaeT yCIOBUS AJI JMYHOCTHOTO Da3BUTHSA. B dWacTHOCTH, W3ydeHHe
TEPMUHOB CBaJeOHON OOPSTHOCTH CIOCOOCTBYET OoJjiee TITyOOKOMY MOHMMAHHUIO
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CTYACHTAaMH HAlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO HAcCIenus, HX YMEHHUIO aJIeKBaTHO
nepenaBaTh JaHHBIC MOHATUS HAa aHTJIMICKOM SI3bIKE U PA3BUTUIO MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMM. B HacTosleM HCCIEAOBAaHUN DPa3BUTHE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON KOMIIETEHIIUH CTYIEHTOB OCHOBBIBACTCS HA U3YUCHUH
TEPMHHOB  cBajgeOHON  oOpsimHocTH. B tabmume Ne2  mpencraBieHa
KJ1accu(pUKalMOHHAsI MOJICNIb YKA3aHHBIX TEPMUHOB.

Tab6auna Ne2.

TemaTuuyeckue rpyninsl ¥ JUHIBOKYJIbTYPHbIE 0COOEHHOCTH TEPMHHOB
y30€eKCKOro cBajie0HOro oopsaa

TemaTruueckast IIpumepsl KyabTypHo-
rpynna JIMHTBHCTHYeCKAasi
0CO0CHHOCTH
TepmuHbl poacTBa Kyoa, katiun, xenun, kyés, Bripakaet conpanbHyo
Ky0a-anoa, KyOauuiux MEpapXHIO M OTBETCTBEHHOCTh
Oransl 00psaa Ynawmupys (ceamoscmeo), Omnpenenser BpeMEHHO-
KyOa Kypuud, HUKOX MPOCTPAHCTBEHHYIO CTPYKTYPY
(6bpakocouemanue), myui oOpsina
(c6aodvba), Kenun mywupui
[Ipenmetsr 0Opsina Pymon, xyiinax, acmyknux, BripaxaeT e1MHCTBO
CaAHOUK, Mexp-y Mola CUMBOJIMYECKOTO U
MParMaTH4eCcKOro 3HaYCHUs
PeueBsbie xaHpbI Ilyo (bnazocnosenue), OtpaxaeT ycTHOe

Hacuxam (Hacmaegnenue), ean, | XyA0KECTBEHHOE TBOPUYECTBO
aanap, myu uievpu

TepMuHbI UK U Kazan-myi, suégham, Breipaxaer KynbTypy
YTOLEHHMSI 0acmypxoH, co82a-caiom rOCTENIPUHMCTBA
My3bIKaabHO- Cypmnaii, ooupa, nanap, TepMuHbI, CBA3BIBAIOIINE
TaHIEBaJIbHbIE KVUUK HCKYCCTBO C COLIMAJIbHBIM
TEPMUHBI oO1IeHneM
TononuMHuueckue Ypmayuun, swuuxmynu, myu Bripaxkaer conupanbHO-
TEPMUHBI yilu, Kyoa yuu [IPOCTPAHCTBEHHBIE
OTHOIIECHHUS
[IpaBoBble Kanun, kanum, mexp, Hukox Cucrema 3KOHOMHUKO-
UMYILIECTBEHHBIE Maxpu, Keaun nyau IIPABOBBIX OTHOLICHUM
TEPMUHBI

JlanHast Tabnuila TOCPEACTBOM pAa3CliCHUs Ha TEMATHYECKUE TPYIIIbI
JIEKCUYECKUX €IMHUII, CBI3aHHBIX CO CBaJCOHBIMU OOpsigaMu y30€KCKOTO Hapo/a,
CUCTEMHO JIEMOHCTPUPYET WX JTUHTBOKYJIBTYPHOE COJIEp KaHe U PYyHKIIMOHATbHBIC
ocobennoctH. [IpuBenéHHBIC B HEH TEPMUHBI OTPAKAIOT HE TOJHKO JIEKCHUECKOE
0OraTCTBO f3bIKA, HO W COIIMAIbHBIC OTHOIICHHS, HAIMOHAIBHBIC I[EHHOCTH,
KyJbTYPHBIN ONBIT U MHUPOBO33PEHHE Hapoja. B uccienoBaHny yTOYHEHA POJIbH
WCTIOJIb30BaHUS TEPMUHOB CBaJIeOHOTO oOpsina B pa3BUTUHU
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON KOMIIETECHIMH Y CTYICHTOB (CM. pUCYHOK Ne2).
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1. MEXKY/IbTYPHOE NOHUMAHUE

W MUK ABANTALMA 2. HCTOMHUK
r— ¢ cy NUHTBOKYNLTYPONOTUYECKUX

10. PA3BHUTHE NUYHOCTHBIX UBHHOCTAMM, HOPMAMM W TPAAHLMAMK 3HAHWI
N COLUMANBHbIX KAYECTS BHTUACKOTO HapORa, CnocoBCTayer ux YAATE b ABARETCA HCTOHHKOM HHOOPMALHH

OCO3HAHMIO M YCBOSHMO. o

Yuntem paseMBaeT y ysaumen noboss Kk Pogmne,
K ADYTHM
¥ CTPOMNEHHE K COTPYAMMYECTBY.

LEHHOCTRX H 0BPA3e MMM AHNMACKOND HAPORA.

A

3. PA3BUTHE NEKCUYECKON
¥ CEMAHTUYECKOH
KOMNETEHLAU

YGnTeN NOMOTFET YRAUWMCR NOHATH
KYRETYPHYIO M LIEHHOCTHYIO JHAYMMOCTL CNOB
W BLIPDANEHMA M NPABUNLMO WCNOABIOBATE MX

8 peum,

9. HANPABNEHME K CAMOCTOSTENbHOH
NO3HABATENbHON AEATENLHOCTH
Yurrens YeT YMAWMXCR K CaNOC

¥
MIYNEHMIO KyNBTYDUL, TRAALMA, HCTOPMM W LIEHHOCTER
HOMIHCKOTO HAPOAA W CNOCOBCTBYRT FTOMY.

PO/Ib YYHUTENS
B PA3BMTHH
MHIBOKY/TSTYPONOMYECKOM
KOMMETEHLIMM
YYALUMXCA B NPOLECCE
MPENOAABAHUS
AHTIMACKOrO A3bIKA

4. PA3BUTUE MEXKYNLTYPHOH
KOMMYHUKATUBHON
KOMNETEHUWK
YUUTENS YNUT YUALMXCR HCNONLI0BATE

AHNMIACKWIA RILIK YMECTHO H SPHEKTHEHO
8 PAINMUHLIX CHTYBUMAX OBLUEHMA Ha OCHOBE

8. DBECTIEMEHME MHTEIPATHBHOIO
MOAX0AA &
Yuurens ycraHaBnMBaeT CBR3N MEXAY AILIKOM,
NMTEPATYPOR, HCTOPHEH ¥ ADYTMMK HEYKAMM,
DOPMHPYR LENOCTHOE IHAHWE W KOMNNEKCHOS
MBULNCHHE YHILUMXCA.

W \\ KyNbTYpsl U ITHKETa.
4 N
7. PA3BHTUE MOTHBALIMM 6. OQOPMHPOBAHME NPATMATHYECKOH Y
K NO3HAHKIO KOMNETEHLMW 5, @OPMUPOBAHWE HABbLIKOB
Y\HTENS PDOOYKART HHTOPRC YAMIHICH YuHTeNb PAIBHBAET HABLIKK MCNONBIOBAHWA NEPEBOJA M MHTEPTIPETALIMM
K nay P AILIKS 8 PEANBHLX CHTYIUNAX OBLIEHHA Yuurens obecneunsaet obynesne nepesoay
# HOPMAPYET NOTPEGHOCTS B NOIHANMK C YNETOM CTPTEr Wi BEXMBOCTH " prp € y4éTom R
KYATYPE. ¥ 4enecoobpasHocTH, ¥ KYRETYPHBIX PA3ANNMEA,

OXXUAAEMBIA PE3Y/ILTAT:
Obecneyeno unTerparsHoe obyueHre yYalmxcs, B Pe3ynbTarTe Yero PaisuBaeTca ux cnocobHoCTL
K CROKHOMY MBIUNEHWO, NMHIBOKYNBTYPONOFMHECKAR KOMNETEHLMA W FOTOBHOCTL K rNOBansHOMY B3aMMOSHCTEMIO.

Pucynok Ne2. Posib ucnosib30BaHUs TEPMHHOB CBa/Ie0HOT0 00psijia B

PA3BUTHM JUHTBOKYJIbTYPOJOrHYECKOI KOMIIETEHIIUH Y CTYA€HTOB

Kak mnokazaHo Ha pHUCYHKE, TEpMHHBI CBaJeOHOro oOpsAma Kak
JMHTBOKYJIBTYPHBIE €IWHUIIBI, BOIUIOMIAIONINE B ce0e HAMOHAIBHYIO KYyJIbTYpY,
IIEHHOCTH U THOKYJBTYPHBIN OIBIT, CIY’KaT BAXXHBIM TUAAKTUYECKHM CPEACTBOM
B DPa3BUTHH JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYCCKON KOMIIETECHIIMN CTYJISHTOB M CO3AI0T
BO3MOXKHOCTH (DOPMUPOBAHMS Y HUX HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX 3HAHUH, HABBIKOB
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS 1 KOMMYHUKATUBHBIX KOMITETCHIIUN.

Bo Bropoit riaBe mucceprauuu, o3ariiaBieHHOW «Meroguka pa3BUTHUA
JIMHT'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOH KOMIIETEHIIUM CTYJAE€HTOB HA OCHOBE TEPMHUHOB
HALIMOHAJIBHOTO CBaJe0HOr0 00psifa», NpPOaHATU3UPOBAHBI JIUIAKTUYECKUE
BO3MOYKHOCTH Pa3BUTUS JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON KOMIIETCHIIMU CTY/IEHTOB Ha
OCHOBE  WHCIIOJIb30BAaHMS  TEPMHHOB  cBajaeOHoro oOpsga. Ilpennoxena
oOpa3oBaTenbHas MO/JIeIb, HamnpaBlieHHAs Ha pa3BUTHE
JUHTBOKYJITYPOJIOTHYECKON KOMIETCHIIMH y CTYJCHTOB TMOCPEACTBOM TEPMHHOB
cBajzieOHOro 00psima. Kpome Toro, pa3paOOTaHbl M W3JIOKEHBI Ha OCHOBE
TEOPETHUYECKUX TIOJIXOJIOB TPOEKTHl 3aHATHH H TBOPYECKHE YIPAKHCHHS,
HalpaBJICHHBIC HA Pa3BUTHE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECCKOW KOMIICTCHIIUH Y
CTYJICHTOB.

CornacHo pe3ylbTaTaM aHalin3a, TEPMUHBI CBaJcOHOTO 00psma 006samaroT
BO3MOXKHOCTBIO paCIIMPEHMs] JIEKCHUECKOIrO 3amaca CTYACHTOB, YTIiyOJieHus
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX 3HAHUM, (DOPMUPOBAHMS HABBIKOB MEXKKYJIbTYPHOTO
OOIIeHus, Pa3BUTUS HAIMOHAIBLHON WACHTHU(PUKAIUUA U KyJIbTYpPHOU pedIIeKCHU.
Taxke O0OOCHOBaHO, HYTO WM3YyYCHHE JTHUMOJIOTMYECKHX, CEMaHTHYECKUX,
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KOHHOTATHBHBIX M IPAarMaTH4YeCKUX OCOOEHHOCTEH NaHHBIX TEPMHHOB CIYXKHT
Pa3BUTHIO Y CTYACHTOB CIIOCOOHOCTH OCO3HABaTh B3aUMOCBSI3b SI3bIKA U KYJIBTYPHI,
[ICHUTh HAIMOHAJIBHOE KYJIBTYPHOE HACIEIWE W BBIPAKATH €ro Ha MHOCTPAHHOM
s3bIKE (CM. pUCYHOK Ne3).

B wWcciaemoBaHMM  CHCTEMAaTHU3UPOBAHBI  TUAAKTUYCCKHE BO3MOXKHOCTH
U3yYeHUS] TS PMUHOB CBaJICOHOTO 00psi/ia B Pa3BUTHH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKOM
KOMIICTCHIINH CTYJIEHTOB. B HEM pacKphIT TMHTBUCTHYECKUH, IMHTBOKYJITYPHBIH,
KOMMYHUKATHBHBIH, KOTHUTHBHBIA, aKCHOJOTO-PE(ICKCHBHBII W TBOPYECKHUI
MOTCHIIMANT JIaHHBIX TCPMHHOB. AHAlW3 IOKa3aJ, YTO HWHTErpaius TEPMUHOB
cBasieOHOTO 00psia B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIIECC CIYKHUT OCO3HAHUIO CTYICHTAMU
TrapMOHHMU SI3bIKA HM  KYyJIBTYPbI, OCBOCHUIO HAIIMOHAJBHBIX I[IEHHOCTEH,
(GOpPMHPOBAaHHIO HABHIKOB MEXKYJIBTYpPHOTO OOIICHHS, a TaKkKe pPa3BUTHIO
KOMMYHUKAaTHBHOM M JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKOW KOMIIETeHIMA. B pesynbrare
HAYYHO JIOKa3aHO, YTO MHTErpanys TEPMHHOB CBaJeOHOTO 00psia B CONEpKAHUE
OOy4YeHHs aHTJHMICKOMY SI3BIKY SBIsSIeTCS  3()PEKTHBHBIM  JTUIAKTUYCCKHM
CPEICTBOM Pa3BUTHS JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHUECKOW KOMIICTCHITH CTYICHTOB.

4 N f Y
| 06yueHune — NUHrBUCTUYECKOR Il obyyermne — NMHrBOKOTHUTUBHOE
OcBoeH#e A3bIKOBOH CHCTEMBI ) L KOrHUTUBHBIE CNOM 3HAHMA
. J
s  S— o m— ;
Jlexcuueckoe ®pazeonorus KonuenTyanshbii MNpeanepuenTusHbie
obydenne Bripaenus, aHanu3 TeKCTS!
Cnosaphbii 3anac oboporsl KowuenTs! Hauwm 3noc, nerexsl
( T
Cuurakeue Mopconorus Crepeoruns KynsTyphas
CemanTuyecxan YacTu peun KynbTypé! OCBEOMNEHHOCTD
L pasHuya ) MestanbKeie Mmopenu KyﬂhWDNNE
\ UENHOCTH
IpamMmariyeckoe \ !
BnageHue \ Jlupakruyeckue Y -
Ipammariveckoe o P )
nocTpoekme ~»| BO3MOXHOCTH TEDMMHOB - ','
\ ceagebHoro obpaga J
\\ II
\ ’
N\ x»

[I-—ﬂuursmmecxoej [Il—nuurmxomuma»oe ] ( IIl — Coumansuoe ] Uenp ‘ Pesynbrar
 e———me—— 1
I
L

nuurSOKyanyponoruqecxaa KOMneTeHuus
dopmuposanue 1 pazsuue — PE3Y/IBTAT

!

Il 0byyeHune — coumanbHoe
PassuTue nM4HOCTH
[
[ I

Haumonansas KomMyHuKkaTHBHaR IMOUHOHANBHO- TNuwurocTHoe

ae o KOMNETEHTHOCTS u e paseuTue
Ocoznarme caoed OTHOWEHHE Pasentne

HAUMOHANBHOR Hassikn obuerma OTHOWeHME W OUEHK3 AMIHOCTH
NPHHAANERHOCTH
====P Conib C MMHrancTHYECKMM  ==~==D Cen3b C MHrBOKOrHWTMEHEIM === Canlb ¢ counansksiM =  OCHOSHOM NOTOK
Hanpasnexnem Hanpasnexnem HanpasneHnem (noruseckan canss)

Pucynox Ne3. lugakTudeckue BO3MOKHOCTH M3YyYeHUsS TEPMUHOB
CBa/1e0HOr0 00pA/Ia B Pa3BUTHH JJUHTBOKYJIbTYPOJOTHYE€CKON KOMIIETEHIIUU
CTYJEHTOB
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OTnuuuTenbHble  OCOOEHHOCTH  MPOEKTa  3aHATHSA,  Pa3BUBAIOLIETO
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYI0 KOMIIETEHIIMIO, 3aKII0YAI0TCS B CJIEAYIOLIEM: BO-
NEPBBIX, Ha KAXKJIOM 3aHATHUU B IICHTPE BHUMAaHUS HAXOJUTCS CBS3b fA3bIKA H
KyJbTYpPbl; BO-BTOPBIX, Ha KaKJIOM 3aHSATHH MOJCIUPYETCS KaKk MUHUMYM OJHA
peaibHasi KOMMYHHKATHBHAas CHUTyalusi; B-TPETbUX, Ha KaXIOM 3aHITHH
OOy4aloluiicsl CTaJKUBAETCSI CO CBOEH KyJNbTypHOH WACHTU(DUKAIMEH; B-
4eTBEPTHIX, pedeKcus SBISETCS HEOTHEMJIEMOM YacThlO KaXJIOTO 3aHSATHUS; B-
ISITBIX, KPUTEPUH OLICHUBAHUS TaKKe BKIIOYAIOT KYJIbTYPHYIO aI€KBATHOCTbD.

B xonme wuccienoBaHUs yCTaHOBJEHO, YTO MYTEM HHTErPallid TEPMHUHOB
y30€KCKOTO HApOJTHOTO CBaeOHOTO O0psaa B MPOIECC MPENoJaBaHUS KaXKIOu
tembl yueOHmka «English as a second language» mo mucnurummae «BTOpoi
WHOCTPAHHBIA  SI3BIK», TPEAHA3HAUYEHHOTO [UIsI CTYJAEHTOB 3-H  CTyNEeHH
HanpasneHuss 60230100 - ®unonoruss u oOydyeHHe S3bIKaM, MOXKHO Pa3BHUBATH
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYI0 KOMIIETEHIIMIO CTYACHTOB. [lpu 3TOM TepMUHBI
cBaZeOHOTO 00psiga TPHUMEHSIOTCS KaK JOTOJHUTEIBHBIA JUHTBOKYJIBTYPHBIN
MaTepual K OCHOBHOM TeMe€ M OJHOBPEMEHHO C M3yUYEHUEM sf3bIKa CIiyXkar
OCO3HAHMIO HAITMOHAIBHOM KyJIBTYpHI (CM. TabuIy 3).

Tab6amna Ne3

B03M0:XKHOCTH MHTErpalMU TeM Y4eOHMKa ¢ TePMHUHAMHU CBaJIe0HOr0 00psiaa

HNHTerpupyemblie TepMHUHBI

Tema JIMHTBOKYJILTYpPHAasi BO3MOKHOCTH
cBa/1e0HOro0 00psia
omuxa, CO8YUNUK, HUKOX, CpaBHUTEILHOE U3YYECHHUE
1. Culture of ¢ xKefluHCd]lOM § CBa, C6I:{I>IX AqALINA z6e1<c1<0ro u
English Speaking aHrIjIO;BHq;IE)IxﬂH;I 0 ZB A3BUTHUE
Countries POIOB, p

Me)KKYHBTypHOﬁ KOMIICTCHIIN

2. My University

Myt mauKuIoOm4ucu,
bownosyu, cypamuu,
ousainep

Cas3biBaHue MPoQeccuoHATbHON
JIEKCUKH C HalTMOHAJILHOU
KYJbTypOH

ownas, 3apaap, capmapou,

Bripaxxenue npodeccuii, cBA3aHHBIX

3. My Job ’ . 9 .
KapHau4u, cypHayu €O CBaJp00M, HA AHTJIMICKOM SI3BIKE
4. Cultural nanap, ép-ép, munauii pakcaap | Vzyuenne GpopM HaIMOHAIBHOTO
Recreation KYJIBTYPHOTO JI0CyTa
5 Seasons baxopau myu, Ky3eu myt [ToHnmMaHue CBSA3M MEXKy CE30HaAMU
' Y HAIIMOHAJIBHBIMU TPAJUIHSIMU
. axc, KYUWUKYUIUK, MY BripakeHne nHTepecoB, CBSI3aHHBIX
6. My Hobbies PARC, Rywus 4 P peLos, N
Gomoepagusicu C HAIIMOHAJIBHOM KYJIBTYypOM
. mytica maxkiug Kuauu, dopMuUpOBaHNE HABBIKOB OOIIECHHS B
7. Conversation on ¢ mao, uK/(lZlel peanmex KOMM HI/IKaTI/IlIBIII-II)IX
the Phone P P Y
CUTYaIUsIX
. MY Mypusmu, MUIIUU 3HaKOMCTBO MHOCTPAHIIEB C
8. Travelling YU mp paril
Mapocumaap HAIMOHAJTBHBIMA TPATUITUSIMHU
Kenun mywupuul, myt OO01IeHre 0 POJIX TPAHCIIOPTa B
9. Transport YUuup Yy u pomu Tp p
Kopmedxcu HAIMOHAJBLHBIX 00psIIax
10. English and Kanuw, cen, myu CpaBHUTENBHBIN aHATTU3
Uzbek Economy xapascamaapu HKOHOMHYECKUX ACTIIEKTOB CBaJIbObI
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AHanmu3 TeMm y‘IC6HI/IKa IMoKasaJl HaJIW4Yue MUPOKUX JHUAAKTHYICCKHUX
BO3MOXKHOCTEH ISl MHTErpaluil TEPMHUHOB Y30€KCKOTO HAapOJHOTO CBaieOHOTO
o6p>ma B HUX COICPIKaHUC. B JaCTHOCTH, YCTAHOBJICHO, 4YTO HCIIOJIb30BAHHC
JMHTBOKYJIBTYPHOTO COJACpXaHHUs TEPMHHOB CBaleOHOrO 0Opsiia B paMKax TeM
«Culture of English Speaking Countries», «Cultural Recreation», «Travelling,
«Conversation on the Phone» um «English and Uzbek Economy» ciyxwur
CPaBHUTEJIILHOMY OCO3HAHHUIO CTYACHTAMH HAIlMOHAJIBLHON U 3apyO0eKHOU KyIbTYD,
Pa3BUTHIO HABBIKOB MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHs, a Takke (HOPMHUPOBAHUIO
KOMHCTCHHI/II;'I BBIPAKCHUA HAIWMOHAJIBHBIX HGHHOCTefI Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
KpOMe TOro, H3y4YCHUC CCMAHTHUUYCCKUX, IIPAIrMATUYICCKUX W KYJIbTYPHO-
KOTHUTHUBHBIX OCOOCHHOCTEHW MaHHBIX TEPMHUHOB OOOCHOBAHO Kak 3(P(hEKTHBHOE
AUJAKTHYICCKOC CPCACTBO KOMILJICKCHOI'O Pa3BUTHUA JIEKCHYECKOU KOMIICTCHIINN,
KYJIbTYPHBIX 3HAaHUW W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOW KOMIIETEHIIMH CTYIEHTOB.

Taoauma Ne4.,
Tunel 3aHATHH, IPUMEHsIEMBIX IIPH 00YYEHUH TEPMHUHAM CBaeOHOr0 00psaa,
U UX JUIAKTHYECKHE 0COOEHHOCTH

Tun npoexkra 3aHATHA JIMHIrBOKYJIbTYpHast OcHoBHOI1 MeTO]
0CO0EHHOCTh
BBonnoe 3ansaTue [IepBoe 3HaKOMCTBO CO Buneoananus, coctaBnenue
CBaJIcOHOM JIEKCUKOM; cioBapst
KYJIbTYPHBI KOHTEKCT
CtpyKkTypHOE 3aHSTHE [TonumaHnue cucTeMsl U Konuenr-kapra, cpaBHeHUE
B3aMMOCBSI3U TEPMHUHOB
[IpakTuko- Cumynsiuus peajibHON Ponesas urpa, TBLT
KOMMYHHMKaTHUBHOE 00psA0BOM CUTyaluu
AHaJINTHKO- AHanu3 KyJlbTypHBIX pa3induii JHuckyccus, scce
KPUTHYECKOE Y U3MEHEHUI
TBopYecKo-IIpOEeKTHOE Cozanue OpurnHanIbHOIO [Toptdonmo, Munu-
JIMHTBOKYJIbTYPHOT'O TEKCTa UCCIIEI0BaHHE

B Tabnune cucremaTu3upoBaHbl TPUMEHSIEMbIE B Mpoliecce OoOydeHUs
TEPMUHAM CBaJeOHOTO OOpsiJa TUIBI MPOEKTOB 3aHSATUN — BBOJHOE, CTPYKTYPHOE,
MPAKTUKO-KOMMYHUKATUBHOE, AHAIMTUKO-KPUTUUECKOE M TBOPUYECKO-IIPOCKTHOE,
WX JMHTBOKYJBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, OCHOBHBIE METObI, a TaK)K€ KOTHUTHUBHbBIC
YPOBHU B COOTBETCTBHM C TakcoHomuen biyma. JlaHHass THUIIONOTHS CITYKHAT
MOJTaHOMY  (POPMUPOBAHUIO W PA3BUTUIO  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOU
KOMIIETEHIIMA CTYAEHTOB. B Xozae wuccienoBaHHs HMCIOJIB30BAIUCH CIIEIYIOIIUE
IIPOEKTHI 3aHITUN:

[TpoexT 3ansTus 1: BBogHOE 3aHsATHE «BBeneHne B cBaIeOHBIN 00PSI»; TPOCKT
3aHATHS 2. 3aHSATHE PEYEBBIX XaHPOB «brarocrmoBeHue, HaCTaBICHUE W Jiamapy;
mpoekT 3aHsAThsA 3. «COBpEMEHHOE COCTOSTHUE TEPMHUHOB CBaJIeOHOTO 0Opsiia» |
MoJ00HBIE UM — B TIPOIIECCE MX MPOBEICHUS MCIOJIb30BAINCH TAKHE TBOPUYECKHE
YIPaXHEHUsI, KaK «KapTa TEPMHUHOBY, «PACCKa3 C TEPMUHAMMY, «CTUXOTBOPEHUE U3
TEPMHUHOBY», «CJIOBAPUK TEPMHHOBY», «CBaJCOHOE MPUTIAIICHUEY, «KYJIbTYPHBIHI
MIOCPETHUKY, «POJIEBOEC UHTEPBBIO», «PA3TUUNE TOKOJICHHUINY, «KAICYJia BPEMEHW),
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«pekiama cBaieOHOTO TEPMUHAY.

B pamkax uccrnenoBaHusi yCOBEpLIEHCTBOBaHa «00pa3zoBaTesibHas MOJEIb,
HaIlpaBJICHHAs HA Pa3BUTHE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM KOMIIETEHIIMM CTYICHTOB
M0 aHTJIMHCKOMY S3BIKY TIOCPEACTBOM TEPMUHOB CBaJeOHOr0 00psaa». OCHOBHAS
LeJb MOJEIN 3aKJII0YaeTCsl B NPUMEHEHWHM CTYJCHTAMHU AHIJIMHMCKOIO S3bIKa B
KOHTEKCTE  HAIMOHAJIBHOM ¥  3apyOeXKHOH  KyJIbTyphl, TOTOBHOCTH K
MEKKYJIbTYPHOMY OOIICHHIO, a TaKXe ITOATAITHOM pa3BUTUN
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM KOMIETEHIMU. Jl0Ka3aHO, YTO MOJEIb, OCHOBAaHHAS
Ha HEpa3pbIBHOW HHTETPALUM LEJIEBOr0, COMEPKATEIBHOIO, TEXHOJOTHYECKOTO,
OILICHOYHOT'O U Pe3yJbTaTUBHOTO KOMIIOHEHTOB, CIYXHUT 3(P(PEKTUBHOMY Pa3BUTHUIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM KOMIIETEHIMN CTYJIECHTOB II0 AHTJIMACKOMY S3BIKY
(cM. puUCYHOK 4).

MOJLEJIb OBY4YEHWUA, HATIPABJIEHHASA HA PA3BUTUE
JIMHIrBOKYJiIbTYPOJIOrMHECKOUW KOMIMETEHLMN YHALLLUXCSH
HYEPES3 SA0AYM INO AHITIMNCKOMY SA3bIKY

13 LI.E{!EﬁBHOVﬁW BJIOK

E o = { ;i 1 PE®NEKCUBHO-
HMHTEPNPETATUEBHASR KOMMYHMWKATUBHAR
OGUIAS UENDL KOrHUTUMBHAR UENDL UENS LENL TPAHCOOPMATUBHASR
| UENL
Passurvwe Waernrudmkansen Winrepnperaumn
" ey " A FMCBORYNVTY Hraptinnan KOoMMYyHMXATHBHBIA | POPnexcussan murarpausms

boone e Tpancdep M DMUHOC TR

HKOMNETEMUMMKM yHIUIMXCH (8 g 2) acrnexTos " a.‘c¢° 3

NEPE3 AMCAMRCKMA A3BIK (Bloom 4-5) p P

(Bloom 3-4) (Bloom 5—86)

+
2. COAEPXXATEJIbHbIN BJIOK

HOPMATUBHARN OCHOBA

OBYYAIOWMA YYAUMECS NPOAOIHKUTENBHOCTHL PECYPCbI
KOMMOHEHT
- O OHE DG Peperamponsisnie MacnopTa nuKreoKynsTyp, f;ri:
HEBOKYIBTY POMOr ANOCINe ¥ MY NUTAMEANAH G
Py ne:
| Pacunuraropst ypouHes A—B~C 12 Hepens MITepPManst, PQ-—-6108
Enwman cucrema

nnardopmes Ragamii
ouermpanna (DTS)

-
3. METOAONTIOMNYECKUA BJIOK

KOPNYC UWENEA TEXHONOIMMMN OGYHEHMA
OBYHEHUS NUHIBOKYNBLTYPONOr UM PV ABETENHIOCTV
- A P M sex (Ona wamporo arana) YHAUWMXCR
= Mocnoawuw - I wyecKue * NMparmarwveckue 3sa0vm Vab. PRa—
= anpo: donexnopa = CoMaHTUMECKNE JaaaWN = Janavm xOrHmMTreHoOn cheper KyneTypa
= OGuan u aTpnly T * KOMHOTRYMOMMIO ZRO84M = 3a0aUN OUSHKN KyNLTY D

+

4. NPOLECCYANBHLIA BNOK (5-3TAMNHAS LUKJTMHECKO-CMUPAJIbBHASR TEXHONOIrUA)

-9 3TAN 2-M 2TAN 3-n ITAN 4-v 3TAN 5-M 37TAN
MAEHTHROUKAUMA KOTrHMTUARHOE MHTEPNPETALMSA KOMMYHUKATNEBHLIN PE®NEKCUBHAR
NARMrBOKYNLETYPhi QCMBICNEHME MENKYNLTYPHEX TPAHC®EP MHRTEMPALMWR

* BHUAKOMCTRO € - = AMAnmi NACNopToR ACTIEKTOS » « Mosoperwme -» « Pednexcun
aTaraM P BOKYARTY PR = Conocrasncume - Muenmo « Noprdonne
- 8 - O yBBEcKoR K sencnol - Poneawe wrpe = NusocTran
Ky FBTYPHLIX XOGO00 e ) KyneEyp * Kedcw (case-study) TPanchOpPMaLIE
= Ananua xonuenTon
t J

+

5. BJIOK OUEHUBAHMA (MHTErPATUBHASA OAMATHOCTUYECKAS CUCTEMA)

1. NEKCUKO 2. MHTEPNMPETAUMS 3. KOMMYHUKATHUBHOE 4. NVHMHOCTHAS 5. ANODPEPEHLIMANLHLIA
K¥YNLTYPONOrMMECKUE NUHIrBOKYNLTYPbLE NPUMEHEHWE TPAHCDOPMAULUS MOMUTOPMHI
IHAHUR

= ANAnn KOHUWeNTOB = Fonopessie * NoanvmocTs A yposess — Becoxni
* Znasese avam > o CaMOCTORTEARMHMA « Mwoemo * MNpeserraupen B yposerm — cpearmi
B —— SHINNI KyRTYPE - OBcymamme -1 crop Cy - n

6. PE3YJNILTATUBHLIWN BJNIOK
NARIBUCTUNECKUE PEIYNLTATHI AUHIBOKYNETYPONOTAMECKMWE PEIYNLTATEL BKCNEPUMEHTANLHBLIE PEIYNLTATH
= Pazmerve et o6 aTasax - Vo P A y 22 el * Pasowrwe y R e yRanor
L * MNTopnporaums MoNcyinTyPHse ACHexTon KOMDeTEHUMWN
. K & - opunra A—-B—C

THOMOR KOMNOTON LM Y
o Podrewcrosas mHTerpauns = Crarmcrmvecxkan sHassamocts (p<0.05)

PucynokNe 4. O6pa3oBaresibHasi MO/ieJIb, HANIPABJIEHHAS] HA Pa3BUTHE
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHY€ECKOIl KOMIIETEHIIUHN Y CTYJA€HTOB MOCPEACTBOM
TEPMHHOB CBaJIeOHOr0 00psiaa
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B pamkax wuccienoBaHusi oOpas3oBareiibHas MOJ€lb, HalpaBlICHHAs Ha
Pa3BUTHE JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKON KOMIETEHIINN CTYJEHTOB 110 aHTJIUHCKOMY
A3bIKYy, COCTOMT W3  LEJIEBOT0, OPraHMW3alMOHHOIO,  COJEPKATEIBHOTO,
MPOLIECCYATIbHOIO0, OLIEHOYHOTO W PE3yJbTAaTHBHOIO OJIOKOB M OCHOBAaHA Ha
MHTETpallii JIMHTBOKYJIbTYPHOI'O MOTEHIMAala TEPMUHOB Y30€KCKOTO HapOJHOTO
cBazieOHOTO 00psIa B COMEp KaHIe WHOS3BITHOTO oOpa3oBanus. B manHoi Moaenn
MIPUMEHEHBI TEXHOJIOTHUSI JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O MACHOPTa, MOAX0]] CPABHUTEIBHOTO
KyJIbTYpOBEJCHHUS, a TakkKe MATUITalHasg oOpa3oBaTelibHasl TEXHOJIOTHS,
OXBaThIBAIOIIAsl ~ MOTUBALlUOHHYIO, KOTHUTHMBHYI0, KOMMYHUKATHBHYIO U
pednekcuBHY0  JeSTeNbHOCTh. B pesynbrate  obecredeHO  pa3BUTHE
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX 3HAHHWM, HAaBBIKOB MEXKKYJIbTYPHOTO OOIICHUS,
HAallMOHAJIBHOW  WACHTU(PUKALUU W  KOMMYHHUKATUBHOM  KOMIETEHTHOCTHU
CTYJICHTOB.

B Ttperbenn r1maBe namccepranuyM  1OoA  Ha3BaHUEM «ID(PPEKTUBHOCTH
IKCMEPUMEHTAIbHO-ONBITHOMI padoThI no Pa3BUTHIO
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOIl KOMIETEHUMH CTYJEHTOB M0 AHIVIHICKOMY
SI3bIKY» OCBEIIEHBI COJICP>KaHNE METOAUKU PAa3BUTHUSI JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTUUECKOM
KOMIIETEHIIUM CTYJCHTOB IOCPEICTBOM TEPMUHOB CBajieOHOrO o0psima u €
pe3yIbTaTHI.

B sKkcnepuMeHTaIbHO-OMBITHON paboTe MPUHUMAIT YyYacTHE CTYACHTHI
dakyabTeTOB  3apyOexHOM  Quiionorun  byxapckoro - rocynapcTBEHHOTO
yHUBepcuTeTa, KapumHCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA U AHJIMKAHCKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO YHHUBEpPCUTETa. B HccClieloBaHMM B KadyeCTBE PECIIOHJICHTOB
npuHsu yyactue B obOmiet cioxHoctu 730 crynentoB. M3 Hux 370 Obuin
BKJIFOUEHBI B COCTAB AKCIIEPUMEHTAIbHOM Tpynmbl, 360 — B cOCTaB KOHTPOJIBHOU
TPYIIIIBI.

B xome 9SKcIepUMEHTAIbHO-OMBITHOW  pabOThl  ypOBEHb  Pa3BUTHUS
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOW KOMIIETEHIIMU CTYACHTOB OINPEIESTSICS C MOMOIIBIO
JIMarHOCTUYECKUX TECTOB, AHKETUPOBAHUS, HAOJIOACHUS, TBOPUECKUX 3aJaHUMH,
YCTHBIX ¥ THCbMEHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 33JJaHUH, a TAK)KE METOOB IKCIIEPTHOM
OIICHKHM, a TIOJYUYEHHbIC pE3yJbTaThl OBUIM MPOAHAIM3UPOBAHBI HAa OCHOBE
MaTeMaTUKO-CTATUCTUYECKUX METOJI0B. I[lpyu opraHuzanuu 3KCIepUMEHTATLHO-
OMBITHOM  PabOTBI  CTYAEHTHI ObUIM  pa3ielieHbl Ha JBE TPYNIbl  —
AKCIIEPUMEHTAIILHYI0O U KOHTPOJIbHYIO. Ecnu B KOHTPONBHOW TpymIe 3aHATHS
IIPOBOJAMJINCh HA OCHOBE JCHUCTBYIOIIEHM TPAJULUMOHHOM METOJIWKH, TO B
AKCTIEPUMEHTAILHOM rpynmne PUMEHSTUCH pa3zpaboTaHHas
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAsT MOJIENb, JIMHTBOKYJIBTYPHBIE MAaclopTa, TBOPUYECKHE
VOPKHEHHsI, 3aJaHUs CPAaBHHUTEIIBHOTO MEXKYJIbTYPHOTO aHaiW3a, a TaKKe
crienuaibHash METOJIWYECKass CHUCTEeMa, OCHOBAaHHAas Ha TEPMHUHAX CBaJeOHOTO
oOpsina. B X0J1e UCCJIeI0BAHUS YPOBEHB c(hopMUPOBAHHOCTH
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON KOMIIETCHIIMU CTYJEHTOB OIpEessicsi Ha OCHOBE
CIIEYIOIINUX KpuTepueB (cM. Tadmuiry Neb).
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Taoauma Ne5
YpoBeHb 3 (PeKTUBHOCTH IKCNIEPUMEHTAIbHO-ONBITHON PadoThI,
HANPaBJCHHON HA pa3BUTHE JUHIBOKYJIbTYPOJOrHYE€CKOM KOMIIETEHIIM U
CTYJAEHTOB HA OCHOBE TEPMUHOB CBa/1eO0HOT0 00psIa

Ne

Kpurepuu

KonTposbHas rpynna

(360)

DKcrepuMeHTalIbHAs
rpymma (370)

Cpen
HUH

(B)

Bricokuii
(A)

Hus
Kuit

(©)

Brico
Kuit

(A)

Cpen
HUH

(B)

Hus
KUH

(©)

CrocoOHOCTh ~ OCO3HaBaThb  CBSI3b
MEXJy AQHIVIMHCKUM  S3BIKOM W
HallMOHAJIbHOU KYJIBTYPOU

114 141

105

179

145

46

ITonnmanue 5 TOJIKOBAHME
JUHTBOKYJIBTYPHOTO COJIepKaHUs
TEPMHUHOB CBaJIcOHOTO 00psiIa

113 142

105

180

145

45

CriocoOHOCTh K  CpPaBHUTEIIBHOMY
aHaIN3y HaIMOHAIBHBIX "
3apyOeKHBIX KYJIbTYPHBIX SIBJICHUI

112 143

105

178

147

45

YMecTHOE HCIIOJIB30BaHHUC
JIMHIBOKYJIbTYPHBIX CAHUHUIL B
KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYAHAX

114 141

105

179

146

45

CobmroieHue HOpM MEXKKYJIbTYPHOI'O
0o0LIeHUS

113 142

105

178

146

46

CBobonHOe BBIpa)KEHUE
HallMOHAJIBHBIX OOPSIOB M TPaJIULIHHA
Ha aHTJIMHUCKOM SI3BIKE

112 143

105

180

145

45

BJ'Ia,I[eHI/Ie HaBbIKaMH aHaJIu3a
AYTCHTUYHBIX KYJbTYPHBIX
MaTcpHraIOoB

113 142

105

177

147

46

YMenue MIPUMEHSATD
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE 3HaHUSA B
MIPAaKTUYECKOU KOMMYHUKaTUBHON
JEeSATEIbHOCTH

114 141

105

179

146

45

[IposiBnenue Ka4yecTB
MEKKYJIBTYPHOU TOJEPAHTHOCTU U
TEPIUMOCTH

113 142

105

178

146

46

10

Branenue KOMIIETEHIIUEN
MpeACTaBICHUS HalMOHAJILHONU
KYJBTYpPbl Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE

112 143

105

180

145

45

11

CamocrosiTenpHOE BBITIOJIHEHUE
TBOPYECKUX 3alaHuI
JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
coJiepKaHus

113 142

105

179

146

45

12

Oco3HaHue KyJIbTYpPHBIX KOHHOTALUN
Y HaIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX KOJIOB

114 141

105

178

146

46

13

CnocoOHOCTh 00BACHATH
STUMOJIOTUYCCKUC MU CCMAHTHUYCCKHUC
0COOEHHOCTH TEPMHHOB CBaJIeOHOTO
oOpsina

112 143

105

180

145

45

46




[IposiBneHue ypoBHS TOTOBHOCTH K
14 | MeXKyIbTYypHOMY  OOIIEHHUIO  Ha 113 142 105 178 146 46

AHTJIUNCKOM SI3BIKE

CnocobHOCTE K pedIeKCUBHOMY
aHAJIM3Y JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3HAHUHT

15 114 141 105 179 146 45

JlanHble TaOIMIBI IOKAa3bIBAlOT, YTO B OKCIEPUMEHTAJIBHOM TpyIe
[I0OKa3aTelId II0 BCEM KPUTEPUSAM JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMUYECKON KOMIIETCHIIUU
3HAYUTEIIBHO IPEBOCXOIAT IIOKA3aTeld KOHTPOJIBHOW Ipynnel. B dactHOCTH,
HOJIOKUTENBHBIN POCT HAOMIONAeTCs MO TAaKUM II0KA3aTessiM, Kak MOHMMAaHHUE U
TOJIKOBaHHE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COJACpX aHUS TEPMHUHOB CBaJleOHOTO 00pAna,
CPaBHUTENbHBIA AHAIN3 HALUMOHAIBHBIX W 3apyOE€KHBIX KYJbTYpPHBIX SIBICHUH,
IIPEACTABICHUE HAUWMOHAJIBHOM KyJbTypbl HA aHIJIMHCKOM S3BIKE, a TaKkKe
MIPOSIBIIEHHE TOTOBHOCTU K MEKKYJIBTYPHOMY OOLIEHUIO.

[To pe3ynpTaTam HSKCIEPUMEHTAIHHO-OMBITHOM pa0OOTHI BBISBICH CpEIHUMN
YPOBEHB yCIIEBAEMOCTH B DKCIIEPUMEHTAJIBHON U KOHTPOJIBHOW IpyImax — TENEPh
[IpOaHaINU3UPYEM €T0.

Jlnarpamma, COOTBETCTBYIOIIAsl JAHHBIM BBIOOPKaM, UMEET CICAYIOIIUI BUI:

B Bricokuit W CpenHuii Huskuit
250
202
200 163 55 167 157
150 126 126 127 20
05 11
100
38
50
0
B nauane B konIie B nauane B konie
IKCIIEPHMEHTA IKCIIEPUMEHTA IKCIIEPUMEHTA IKCIIEPUMEHTA
DKcnepuMeHTaIbHAS TPyIIa KontponbHas rpynna

Pucynox Ne5. luarpamma o0mux pe3yJibTaTOB M0 BbICIIMM
00pa30BaTeJIbHBIM YUPEKIACHUSIM, B KOTOPBIX POBOAMJIACH
IKCIIEPUMEHTAJIbHO-0NbITaast padoTa (B KOHIE IKCIIEPUMEHTA).

Ha ocHoBe mnpuBeNEHHBIX BBIIIE PE3yJIbTATOB ObLI MPOBEAEH MaTEeMaTHKO-
CTaTUCTUYECKUN aHallu3, W JUII HUTOTOBOTO COCTOSIHMSI 3KCIEpUMEHTa ObUIN
HalJIeHbl CpelHee KBaJpPaTUYHOE OTKJIOHEHHWE, II0Ka3aTeld BBIOOPOUHOM
JUCTIEPCHUH, BBIOOPOUHBIN KpuTepuit CThIOJIEHTA, YHCIO CTENeHeld CBOOOIbI Ha
ocHoBe Kputepust CTbIOJIEHTa, a TaKkKe KPUTEpU JTOBEPUTEIHHOIO OTKIOHEHUS (B

Ta0JmIe — 2-51 CTPOKa JUIsl CTY/ICHTOB)
X v S; S; C C T k A A

X y X,y X y

2,42 2,03 0,4236 0,6091 1 2 7,65 777,01 0,064 0,076

Ha ocHoBe HpI/IBCI[éHHBIX BBIIIC PE3YJILTATOB pPACCUUTACM I10KA3aTCIIN
KadycCTBa BKCHepI/IMeHTaJ'H)HO-OHLITHOﬁ pa6OTBI.
M3BecTHO, UTO X =2,42; Y =2,03, A, =0,064; A, =0,076

W3 sToro nokasareiau KayecTna:

47



(X-A,) 242-0064 2356
(Y +A,))  203+0,076 2106

Ko =(X=A)—(Y —A,) =(2,42-0,064) - (2,03—0,076) = 2,356 1,954 = 0,402 > 0;

[TonydeHHbIe pe3ysbTaThl MOKA3aIM, YTO KPUTEPUH OIEHKH d()(PEKTUBHOCTH
oOyueHus O0JbIe €IUHUIIBI, a KPUTEPUM OIICHKH YPOBHS YCBOSHHUSI OOJIBIIIEC HYJIS.
OTcrozia ciaeayer, YTO UTOTOBasl YCIIEBAEMOCTh B AKCIIEPUMEHTAIBHON TpynIme Mo
UTOTaM JKCIIEPUMEHTA BBILIE UTOTOBOW YCIIEBAEMOCTH B KOHTPOJIBHOU IPYIIIIE.

MaremMaTHKO-CTaTUCTUYECKAA AHAJIA3 PEe3YyJIbTATOB  JKCIEPUMEHTAIBHO-
OMBITHOW PabOThl MOKA3aJl, YTO B AKCIEPUMEHTAIILHOW TpyMIe, T/1e NPUMEHSIIACH
METOJIMKa, pa3pabOoTaHHAas Ha OCHOBE TEPMHHOB CBaJleOHOTO 00psaa, YpPOBEHb
C(I)OpMI/IpOBaHHOCTI/I JIHHFBOKYJILTypOHOFH‘-ICCKOﬁ KOMIICTCHIIMN 3HAYUTCIIBHO
IMOBBICWJICA IIO CPABHCHHIO C KOHTpOJILHOI?I rpynnoﬁ. B YaCTHOCTH, CTYACHTHI
3KCHepHMCHTaHBHOﬁ I'pynaiibl JOCTUIIIN BBICOKHX PC3YyJIbTATOB B OCO3HAHHUU CBA3HU
MCIKIY AHTJTUHCKUM A3BIKOM n HaHI/IOHaJIBHOﬁ KYHBTypOﬁ, aHaJIn3e
JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX CAUHUII, BBIPA’KCHHUU HaHHOHaJ]BHOﬁ KYJIBTYPBI Ha
aHTJIUHCKOM SA3BIKC, a TAKIKC IIPOABJICHHUN HABBIKOB MCKKYJIBTYPHOI'O 06HICHI/ISI.

B PE3YIbTATC paC‘{éTOB YCTAHOBJICHO, 4YTO ITOKA3aTCJIIN BKCHepHMGHTaJIBHOﬁ
rpynnsl Ha 13,4 % BeIlIe okaszareneid KOHTPOIBHOUM IPyMIbl. DTO MOATBEPKIAAET
NeJarortieckyro  3QQeKTuBHOCTh pa3padOTaHHONM METOJUYECKOHM  MOJENH,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX ITACIIOPTOB, KOMMYHUKATHUBHBIX YIPAKHCHUM W 3aJaHUN
CPaBHUTEIBHOI'0 MEXKYIBTYPHOI'O aHAJIN3A.

112>1,

BbBIBO/1bI

[lIo pesynbpraTam wuccienoBaHuss Ha Temy «COBEpIIEHCTBOBAaHHE METOJIUKH
Pa3BUTHS JTUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKON KOMIETEHIIMU CTYJEHTOB 10 AHTJIUIHCKOMY
S3bIKy (Ha TPUMEpPE TEPMHUHOB CBAJCOHOrO 00ps/ia)» MOCTUTYHTHI CIEIYIOIIHNE
Hay4YHbIE BHIBOJIBI:

1. BbIsIBIE€HO, YTO JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKAs KOMIIETEHIUS SIBIISETCS
WHTETPATUBHOW KOMIIETEHITUEH, BEIPAKAIOIIEH CIIOCOOHOCTh CTY/IEHTa OCO3HABATH
Y MHTEPIIPETUPOBATh HALIMOHAJIbHBIE U 00IIEYeIOBEUECKUE KYJIbTYPHbIE LIEHHOCTH
MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX E€AMHMIL, a Takke 3(PQPEKTUBHO HCIOJIb30BATh HX B
Ipolecce MEXKYJIbTYpHOro oOmieHus. OOOCHOBaHO, YTO B €€ COCTaB BXOIAT
JMHTBUCTUYECKAM, KYyJIbTYPHBIM, KOMMYHUKATHBHBIM, NpParMaTU4eCKUl U
pedaeKCUBHBIA KOMITOHEHTHI.

2. OmpenesieHo, 4YTO B YCIHOBHUSX ThoOanuM3alil W MEXKYJIbTYPHOUN
KOMMYHUKAIIUU Pa3BUTUE JUHTBOKYJbTYPOJIOTHYECKON KOMIETEHIMU CTYIECHTOB
ABJISIETCSI OJHOM W3 MPUOPUTETHBIX 3a/7a4 WHOS3BIYHOrO oOpazoBaHus. HayuHo
000CHOBaHO, 4YTO OOECIEUEHUE HEPa3phIBHOM CBS3M S3bIKA M KYJbTYPhl MpHU
OOyYeHUU AaHIJIMICKOMY S3bIKYy CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO 3()PEeKTUBHOCTU
KOMMYHUKATHUBHOM J1€ATEILHOCTH CTYEHTOB.

3. YcTraHOBNIEHO, YTO TEPMHHBI, CBSI3aHHBIE CO CBAJCOHBIM OOPSIOM
y30€KCKOro Hapoja, KakK JMHIBOKYJbTYpPHbIE €IMHMIIBI, BOIUIOLIAIONINE B cede
HAI[MOHAJIbHYIO  KYyJIbTYypy, OOBIYaW, IIEHHOCTH U  O3THOICHUXOJOTHYECKHE
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OCOOEHHOCTH, SIBJISIFOTCA BaXHBIM JMJAKTUYECKUM PECYpCcoOM [UIsl pa3BUTHSA
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON KOMIIETEHIIMH CTYAEHTOB.

4. Hayuno o6ocHoBaHO, u4TO d3(Q¢EKTUBHOCTH IMpollecca  Pa3BUTHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON KOMIETEHIMU CTYACHTOB IO AHIJIMHCKOMY SI3BIKY
HEIMOCPEJICTBEHHO CBA3aHA C HHTETPALME SA3BIKOBBIX E€AWHHI] HALMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHOTO COJAEpKaHMS B HWHOA3BIYHOE O0Opa3oBaHWEe, a TaKXKe UTo
MEJarOTUYECKUA  MEXaHW3M,  BKIIOYAKOIIMM  3Tanbl  JMHIBOKYJIBTYPHOU
UACHTU(UKALIMYM,  MEXKYJIbTYPHOW  HMHTEpPHpETAalud,  KOMMYHHKAaTUBHOTO
TpaHcdepa u peeKCUBHON MHTETPALMH, PEAIU3YEMBI MOCPEICTBOM BKIIOUECHHUS
TEPMHUHOB y30€KCKOT0 HAPOJIHOTO CBaIcOHOTO 00psia B mpoiecc 00ydeHus, UMEET
BaYKHOE 3HAYCHHE B PA3BUTUU MEXKKYJIBTYPHBIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX KOMIIETCHLIUN
CTYJICHTOB.

5. CucTteMaTu3upoBaH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI MOTEHLMAT TEPMHUHOB
cBageOHOro 00psAga C TOYKM 3peHHUsT OOy4YeHHUS AHIJIMHCKOMY  S3BIKY,
YCOBEPILIEHCTBOBAHbl JIUJIAKTUYECKUE OCHOBBI WX TmpenonaBanus. I[lpum sTtom
pa3paboTaHa  TEXHOJIOTHSl  «JIMHIBOKYJBTYPHOTO  MACHOPTa»,  PacIIUpPEHBI
BO3MOKHOCTH KOMILJIEKCHOTO HM3Y4YEHHUS] ATUMOJIOTHYECKUX, CEMAaHTHYECKHUX,
KOHHOTaTUBHBIX, NPAarMaTUYeCKUX M KYJbTYpPHO-KOTHUTHBHBIX OCOOEHHOCTEH
KOKJIOr0 TEPMHUHA, a TaKXe HX IPUMEHEHHUS B KOHTEKCTE€ MEXKYJIbTYPHOTO
oOLIeHMs.

6. TeopeTnuecku M TNpakTUYECKH OOOCHOBAaHA MATUATANHAS LMKIMYECKU-
crupaiabHas 00pa3oBaTeNbHAs TEXHOJIOTHUS PA3BUTHUS JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKON
KOMIIETEHIIUH CTYACHTOB (MOTHBAIL[MOHHBIM, KOTHUTUBHBIM, UHTEPIPETATUBHBIM,
KOMMYHUKATHUBHO-IIPAKTUUECKUA U  pedIeKCUBHO-TPAHC(HOPMATUBHBIA 3Tallbl).
Jloka3zaHO, 4YTO JlaHHAs TEXHOJIOTUS CIYXKHUT [O3TallHOM TpaHcpopMaluu
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3HAHUI B MEXKYJIBTYPHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO J€ATEIbHOCTb
Y pa3BUBAET KOMMYHUKATUBHYIO aKTUBHOCTb U KYJIbTYPHOE MBIIIJIEHUE CTYEHTOB.

/. YCOBepIIEHCTBOBaHA MHTErPATUBHASI JTMAarHOCTHYECKAas CUCTEMa OLIEHKU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM KOMIIETEHUMU. BHeIpeHbl KOMIUIEKCHas pyOpuKa,
OXBAaTHIBAIOIIASl KPUTEPHUH JIEKCHUKO-KYJIBTYPHBIX 3HAaHWUW, JMHIBOKYJIBTYPHOU
MHTEPHpPETALNH, KOMMYHUKATUBHOTO MPUMEHEHHS U TBOPUYECKOU TpaHChOpMaLIHH,
a Takke IudPepeHInpoOBaHHbII MOHUTOPUHT 1O ypoBHSIM A—b—B, uTo coznaino
BO3MOXHOCTh OOBEKTUBHON U JIOCTOBEPHOW OLIEHKH YPOBHS C(POPMUPOBAHHOCTU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON KOMIIETEHIIMH CTYAECHTOB.

8. PesynpTaTamMm 3KCHEpHUMEHTANIbHO-ONBITHON pabOThl MOATBEPKACHO, UYTO
JMHTBOKYJIbTYpHAs 00pa3oBaTesbHas Cpelia, OpraHu30BaHHasl HA OCHOBE TEPMUHOB
cBajeOHOr0 00psna, sBiseTcs dSPGEKTUBHBIM MEJArOTHYECKUM CPEICTBOM
pa3BUTHS OTHOUIEHUS CTYJIEHTOB K HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOMY HACJEAMIO,
TOTOBHOCTH K MEXKYJbTYpPHOMY OOILEHHIO U  CIIOCOOHOCTH  BbIpaxaTh
HallMOHAJIbHBbIE  IIEHHOCTM Ha  aHrjauiickoM  s3eike. Ilo  pe3ynbraram
AKCIIEPUMEHTAIIBHO-ONBITHOM paboThI NOATBEPKIACHA 3¢ peKTUBHOCTH
pa3paboTaHHOM MeTOAMKHU Ha ypoBHe 13,4%.

9. B cooTBeTcTBUE C pe3yibTaTaMM CTATUCTUYECKOTO aHAJIW3a OTMEUYEHO, YTO
pa3paboTaHHasE METOJMKa SIBJISETCS JOCTOBEPHON M 3((EKTUBHON B pa3BUTHU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON KOMIETEHIIMU CTYAEHTOB. MeToauyeckas cucTema,
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OCHOBaHHasi Ha MWCIIOJIb30BAHMM TEPMHMHOB CBaJeOHOro oOpsiia, HaydHO-
METOJIMYECKH 000CHOBaHA U PEKOMEHJIOBaHA B KaYECTBE FOTOBOM K BHEJIPEHUIO B
MPaKTUKY MOJEINN JJI1 IPUMEHEHUS B MIPAKTUKE O0YUYEHHUs aHIJIMICKOMY SA3BIKY B
BBICIIIMX 00pa30BaTENbHbBIX YUPEKICHUSAX.

PEKOMEHJIALINA

1. TlemecooOpa3HO CHCTEMHO HWHTETPHUPOBAThH B COACPKaHUE OOYyUYCHUS
aQHTJIMACKOMY  SI3BIKY B BBICIIMX  OOpa30BaTENbHBIX  YUPEKICHUSIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE €IUHULIBI, OTPAXKAIOIINE HAMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHOE HACIEAUE
y30€KCKOT0 Hapo/a, B YaCTHOCTU TEPMHUHBI CBaJicOHOro o0psiaa, u o0ydyaTh UM Ha
OCHOBE TE€JIarOTUYECKOTO MEXaHU3Ma «JIMHTBOKYJbTYpHas HWACHTHU(PUKALUS —
MEXKYJIbTYpHAasi HHTEPIIPETAIUsl — KOMMYHUKATUBHBIN TpaHcdep — pedriekcuBHas
UHTETpaLus».

2. Ilpu wm3ydyeHun B mpolecce OOyYEeHHs] AHIJIMMUCKOMY SI3bIKY TEPMHUHOB
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO COJIEp>KaHUsI HEOOXOAUMO HCIOJIb30BAaTh TEXHOIOTHIO
«JIMHTBOKYJIbTYPHOT'O acrnopTay, MTO3BOJISFOLLY IO YIIIyOUTB
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  3HAHUA  CTYJIICHTOB  IOCPEACTBOM  CO3JIaHUS
AJIEKTPOHHBIX W MEYaTHBIX OOpa3oBaTEIbHBIX PECYpPCOB, OXBATHIBAIOIINX
ATUMOJIOTUYECKHAE, CEMAHTUYECKHWE, KOHHOTATUBHBIC, MParMaTU4eCKUE U
KYJbTYPHO-KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH KaXKJIOM JMHTBOKYJIBTYPHOU €IUHUIILI, U
VX MHTETPALMU B IPAKTUYECKUE 3aHATHUS, KEUCHI U MIPOCKTHBIC 3aTaHUSI.

3. Jns pa3BUTHS W OLEHKH JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKOW KOMITETEHIIUU
CTYAEHTOB PEKOMEHAYETCS BHEIPECHHUE IATUITAIHOW LUKINYECKU-CITUPATIBHON
oOpa3oBaTenbHOI TEXHOJIOTUHU (MOTUBalIMOHHBIN, KOTHUTHUBHBIM,
WHTEPIIPETATUBHBIMN, KOMMYHUKATUBHO-TTPAKTHYECKUM u  pedIaeKCUBHO-
TpaHC(HOPMATHUBHBIN JTAIlbl), a TAKKE HMHTETPATUBHOM IMAarHOCTUYECKOM CUCTEMBI.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to improve the theoretical and
methodological foundations for developing students’ linguocultural competence in
the English language, and by dentifying the linguocultural potential of Uzbek
wedding ceremony terms, to suggest an effective methodological system aimed at
developing linguocultural competence.

The object of the research work covers the process of developing students’
linguoculturological competence in the course of teaching English in higher
educational institutions, a total of 730 students from the faculties of Foreign
Philology of Bukhara State University, Karshi State University and Andijan State
University (370 in the experimental group and 360 in the control group) were
selected as respondents in the experimental work.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been determined that the methodology for developing students’
linguocultural competence in English is based on the stages of a pedagogical
mechanism grounded in linguocultural identification, intercultural interpretation,
communicative transfer through integrating the linguocultural potential of Uzbek
wedding ceremony terms into the content of foreign language education;

it has been systematized, for the first time, that the linguocultural content of
Uzbek wedding ceremony terms is organized on the basis of the “linguocultural
passport” technology and it has been improved through proposing a didactic model
aimed at teaching the etymological, semantic, connotative, pragmatic, and cultural-
cognitive features of terms in English language education;

it has been scientifically substantiated that a five-stage cyclic-spiral educational
technology which serves to develop students’ linguocultural competence, is based
on the results of transforming linguocultural knowledge into intercultural
communicative activity at motivational, cognitive, interpretive, communicative-
practical, and reflexive-transformative stages;

the integrative diagnostic system for assessing linguocultural competence has
been improved through the introduction of a comprehensive rubric covering the
criteria of lexical-cultural knowledge, linguocultural interpretation, communicative
application, and creative transformation, as well as A-B-C level differential
monitoring.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained from improving the methodology for developing students’
linguoculturological competence in English (on the basis of wedding ceremony
terms):

conclusions and recommentadions regarding the methodology for developing
students’ linguocultural competence in English having been refined through
integrating the linguocultural potential of Uzbek wedding ceremony terms into the
content of foreign language education, based on the stages of a pedagogical
mechanism grounded in linguocultural identification, intercultural interpretation,
communicative transfer, and reflective integration were to enrich the content of the
textbook “English™ prepared for the subject “Foreign Language (Second Foreign
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Language)” for students of the second year of 5120100 - Philology and language
teaching (Roman-German philology), 5120200 - Theory and practice of translation
(by languages) of higher educational institutions (certificate of publication No. 302-
0063 of the Ministry of Higher and Secondary Special Education of the Republic of
Uzbekistan dated September 9, 2022). As a result, the opportunities for students to
understand national-cultural content in English, compare it with examples of foreign
culture, adequately apply it in intercultural communication and develop skills to
evaluate their own communication experience have been expanded;

conclusions based on the fact that the linguocultural content of Uzbek wedding
ceremony terms has been systematized for the first time on the basis of the
“linguocultural passport” technology, and has been improved by proposing a
didactic model aimed at teaching the etymological, semantic, connotative,
pragmatic, and cultural-cognitive features of terms in English language education
are incorporated into the content of the “English through Topics” educational
manual prepared for the “Second Foreign Language” course, for third-year students
of the 60230100 — Philology and Language Teaching (German, French) study field
at higher education institutions (Publication Certificate No. 370-08, issued on the
basis of Order No. 370-U of Bukhara State University dated June 9, 2025). As a
result, the content of the textbook has been enriched with instructional materials
reflecting the linguocultural features of Uzbek wedding ceremony terms, and the
practical implementation of the didactic model developed on the basis of the
“linguocultural passport” technology has been ensured,

scientifically substantiated proposals concerning the fact that a five-stage
cyclic-spiral educational technology which serves to develop students’
linguocultural competence being based on the results of transforming linguocultural
knowledge into intercultural communicative activity at motivational, cognitive,
interpretive, communicative-practical, and reflexive-transformative stages were
integratedly used in the methodological solutions developed within the framework
of the practical project No. AL-9524115131, “Technologies for Increasing the
Effectiveness of Inclusive and Home-Based Education through Students’ VVoluntary
Socio-Methodological Activities,” (reference No. 01/09/413 of the Qori Niyoziy
National Institute of Pedagogy of Upbringing dated July 9, 2026). As a result, by
integrating linguocultural tasks with practical activity in the educational process, an
increase in the effectiveness of students’ independent thinking, social cooperation
skills, and intercultural communicative competence has been achieved,;

the integrative diagnostic system for assessing linguocultural competence was
improved through the introduction of a comprehensive rubric encompassing the
criteria of lexical-cultural knowledge, linguocultural interpretation, communicative
application, and creative transformation, as well as differentiated A-B-C level
monitoring. These proposals were used within the framework of the international
academic project “British and American Studies (Britaniya va Amerika
tadgigotlari)” implemented in cooperation with Pavol Jozef Safarik University as
part of the Erasmus+ International Mobility (KA171) project funded by the
European Union in 2025-2026. (Reference No. 06/5286 of Bukhara State University
dated July 10, 2026).
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As a result, the methodological support for the educational and research
activities organized for students of the “Philology and Language Teaching” program
was improved within the framework of the project, and the effectiveness of
developing students’ linguocultural knowledge, skills in carrying out intercultural
communicative activities, reflective thinking, and professional communicative
competencies was enhanced.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion, the list of used literature and the appendix, the total volume is
165 pages.
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